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A  I D E I A  C E N T R A L

Os dias da semana são a sabedoria divina que desce ao mundo da ação para que o

mundo possa ser elevado de volta; o Shabat é essa elevação, revelada como deleite,

e Rosh Chodesh recebe da própria sabedoria, anterior à criação. Acima de ambos

estão “o Shabat do Shabat” e “a Lua Nova da Lua Nova”, um nível acima de todos

os mundos, que será revelado com Mashiach, quando “toda carne” se curvará di‐

ante de D'us.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Isaías prevê que toda carne se curvará diante de D'us “em cada Lua Nova, na sua Lua Nova, e em cada

Shabat, no seu Shabat”, e o Alter Rebe pergunta por que Rosh Chodesh, um dia de trabalho, não é cha‐

mado “dia de trabalho”. Primeiro, a semana: os seis dias são chamados “dias de Bereishis” porque a

Chochmá divina desce por meio deles a Beriá, Yetsirá e Assiá, para que a energia desse trabalho possa

voltar a subir por meio da oração. O Shabat é a própria elevação, como deleite; a fala divina retorna à

sua fonte, e por isso a fala dos dias da semana cessa. Mas a elevação precisa de ajuda do alto (Kabalat

Shabat, “Atrai-me, correremos”). Durante a semana, a alma está “doente de amor”, como o “grande

ruído” dos Ofanim ou um aldeão deslumbrado pelo rei; no Shabat, ela é curada pelo “sol da justiça”,

como um habitante da cidade que está à vontade junto ao rei. Rosh Chodesh é a fala que recebe da pró‐

pria Chochmá, “antes da obra da criação”: o trabalho é permitido, mas o dia é elevado. Por fim, “seu

Shabat” e “sua Lua Nova” são níveis além de toda a cadeia dos mundos, revelados nos dias de Mashia‐

ch, quando o elemento do fogo, “toda carne”, alcançará a verdadeira prostração, e o “rosto” de D'us

será revelado.

E S Q U E M A

1 Os dias da semana e o Shabat

A pergunta sobre Rosh Chodesh. Os seis dias são a Chochmá que desce à ação para possibilitar a elevação;

o Shabat é a elevação como deleite, razão pela qual a fala e os assuntos dos dias da semana cessam.

¶1–3

2 A elevação precisa de ajuda do alto

Kabalat Shabat e “Atrai-me”; a elevação diária da oração e a descida que ocorre na Amidá; o aldeão e o ha‐

bitante da cidade; a alma enamorada curada pelo “sol no Shabat”.

¶4–6
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3 Rosh Chodesh

O portão oriental de Ezequiel se abre em Rosh Chodesh. Nos dias da semana, a fala divina recebe por meio

dos atributos emocionais; em Rosh Chodesh, da própria Chochmá, “de antes da criação”; por isso, o traba‐

lho é permitido, mas o dia não é um dia de trabalho.

¶7–9

4 O Shabat do Shabat e a futura prostração de toda carne

“Seu Shabat” e “sua Lua Nova” estão além de toda a cadeia dos mundos e serão revelados com Mashiach.

“Toda carne”, o elemento do fogo, então se curvará; curvar-se “diante de Mim” é fazer descer ao mundo

o “rosto” revelado de D'us.

¶10–11

C O N C E I T O S - C H A V E

Dias de Bereishis ששת ימי בראשית
Os seis dias da semana, denominados a partir de reishit,

“princípio”, que é Chochmá: os dias são a sabedoria divi‐

na revestida nos atributos emocionais e que desce à ação

física.

Descida com o propósito de elevação ירידה לצורך
עלייה
A luz divina desce aos mundos inferiores para que, por

meio do trabalho e da oração da pessoa, o próprio mundo

da ação possa ser elevado e incluído na unidade de D'us.

Doente de amor חולת אהבה
O estado durante a semana de Knesset Yisrael e do estudi‐

oso da Torá: um anseio pelo Infinito que jamais pode ser

satisfeito dentro dos mundos; no Shabat, é curado pelo de‐

leite revelado.

Aldeão e habitante da cidade בן כפר ובן כרך
A elevação durante a semana é o temor entusiasmado de

quem vê o rei raramente; a elevação do Shabat é o deleite

sereno de quem vive perto do rei.

Fala divina דבור, דבר הוי׳
O nível de Malchut e Knesset Yisrael, o “mundo revelado”;

durante a semana, desce; no Shabat, retorna à sua fonte; e

em Rosh Chodesh, recebe da própria Chochmá.

Shabat do Shabat שבתו של שבת
Um nível além de toda a cadeia descendente, em compa‐

ração com o qual até o Shabat é como um dia da semana;

será revelado nos dias de Mashiach.

Prostração השתחואה
Autoanulação (bitul) que também é uma descida: traz à re‐

velação o nível que está além dos mundos, o “rosto” de

D'us.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 3

Os dias da semana e o Shabat

1 ומדי שבת בשבתו יבא כל בשר להשתחוות לפני אמר ה׳. והיה מדי חדש בחדשו2,

“E será que, a cada Lua Nova, em sua Lua Nova, e a cada Shabat, em seu Shabat, toda carne virá

prostrar-se diante de Mim, diz D'us.”

O maamar começa com o versículo final de Isaías, que promete que, no futuro, “toda carne” virá prostrar-se

diante de D'us em cada Lua Nova e em cada Shabat. A duplicação incomum — “Lua Nova em sua Lua Nova”

e “Shabat em seu Shabat” — é o que o maamar explicará por fim, em sua quarta seção.

)ועיין מזה ברבות בא ספט״ו3 בגמרא פ״ק דסוטה דף ה׳ ע״א זח״א קי״ו א׳ קפ״א א׳ ח״ב קנ״ו ב׳ קנ״ז א׳

ח״ג ע״ז א׳ ע״ט ב׳ קמ״ה4 א׳(

(E veja sobre isso Rabbah sobre Bo, final do capítulo 15; no Talmud, primeiro capítulo de Sotah, pá‐

gina 5a; Zohar I, 116a, 181a; II, 156b, 157a; III, 77a, 79b, 145a.)

O Alter Rebe enumera lugares no Midrash, no Talmud e no Zohar que discutem esse versículo, para que o

leitor os consulte.

הנה כתיב כל הנק׳ בשמי ולכבודי בראתיו5 יצרתיו6 אף עשיתיו7 )בישעיה מ״ג ז׳( )ועיין מזה בב״ב8

דע״ה ב׳ יומא ל״ח א׳ רבות כי תשא ספמ״ו9 זח״א צ״ו ב׳ רכ״א ח״ב מ״ב ב׳ ח״ג רכ״ה א׳ רכ״ח א׳(

Agora está escrito: “Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome e que, para Minha glória, criei,

formei e também fiz” (em Isaías 43:7). (E veja sobre isso Bava Basra, página 75b; Yoma 38a; Rab‐

bah sobre Ki Sisa, final do capítulo 46; Zohar I, 96b, 221; II, 42b; III, 225a, 228a.)

Um segundo versículo estabelece a estrutura: D'us criou o homem “para Minha glória” em três etapas: “cri‐

ei”, “formei” e “fiz”. Na Chassidut, esses três verbos correspondem aos três mundos inferiores, Beriá (cria‐

ção), Yetsirá (formação) e Assiá (ação); novamente, são listados lugares onde o versículo é discutido.

פי׳ שכדי להיות נקרא בשמי וכמ״ש נעשה אדם בצלמנו10 כדמותנו ירד ונשתלשל בבחי׳ בי״ע להיות לו

גם בחי׳ המעשה.

Isso significa que, para ser chamado pelo Meu Nome, como está escrito: “Façamos o homem à nos‐

sa imagem, conforme a nossa semelhança”, [ele] desceu e foi encadeado, etapa por etapa, ao nível

de Beriá, Yetsirá e Assiá, para possuir também o nível da ação.

O sentido do versículo é que, para que aquilo que é “chamado pelo Meu Nome” — o homem, feito “à nossa

imagem” — pudesse existir, a luz divina teve de descer gradualmente pelos três mundos inferiores, até al‐

cançar inclusive o nível da ação física: “também fiz”.

1
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והנה ראש חודש אע״פ שמותר בעשיית מלאכה מ״מ אינו נקרא בלשון הפסוק יום המעשה וכמ״ש מחר

חודש11 וגו׳

Ora, embora seja permitido trabalhar em Rosh Chodesh, ele não é, contudo, chamado na lingua‐

gem do versículo de “dia de trabalho”, como está escrito: “Amanhã é Lua Nova…

Agora o Alter Rebe apresenta a primeira pergunta do maamar. Segundo a halachá, Rosh Chodesh (Lua Nova)

é um dia de trabalho, mas as Escrituras não o chamam de “dia de trabalho”: na história de David e Yehona‐

tan, o dia anterior a Rosh Chodesh é contrastado com ele.

13
ובאת אל המקום אשר נסתרת שם ביום המעשה12 )בשמואל א׳ סימן כ׳ י״ט( )וע״ש בת״י ובפרש״י והרד״ק(

…e virás ao lugar onde te escondeste no dia de trabalho” (em I Samuel, capítulo 20:19). (E veja ali

no Targum Yonatan, no comentário de Rashi e no Radak.)

Yehonatan diz a David que se esconda “no dia de trabalho”, e os comentaristas — Targum Yonatan, Rashi e

Radak — entendem isso como “dia de semana”, em contraste com Rosh Chodesh. Radak acrescenta que pa‐

rece que, naquela época, as pessoas não trabalhavam em Rosh Chodesh, assim como as mulheres ainda se

abstêm de trabalhar nesse dia; portanto, Rosh Chodesh não é contado como um dia comum de trabalho.

והענין כי ששת ימי המעשה נק׳ ששת ימי בראשית לפי שנמשכו מבחי׳ ראשית זו חכמה14 וכמ״ש כולם
בחכמה עשית15

A explicação é que os seis dias de trabalho são chamados “os seis dias de Bereishit” porque deri‐

vam do nível de reishit (princípio), que é Chochmá, como está escrito: “Tu fizeste todos eles com

sabedoria”,

Para responder, ele começa explicando os dias de semana. Eles são chamados “os seis dias de Bereishit” (a

palavra inicial da Torá, “No princípio”) porque a palavra contém reishit, “princípio”, que o versículo “O

princípio (reishit) é sabedoria” identifica com Chochmá. A criação flui da Chochmá de D'us, como diz o Sal‐

mo: “Tu fizeste todos eles com sabedoria.”

וכמאמר עושה בראשית16 והמחדש בטובו17 בכל יום תמיד מעשה בראשית ותכלית ירידת החכמה

בשתת ימי המעשה ול״ט מלאכות החורש הזורע18 כו׳

e, como dizemos na oração, “Aquele que faz Bereishit”, e “Em Sua bondade, renova a cada dia,

continuamente, a obra de Bereishit”. O propósito da descida de Chochmá aos seis dias de trabalho

e às trinta e nove melachot — arar, semear e assim por diante —

A liturgia expressa a mesma ideia: D'us “faz Bereishit” e “renova a cada dia a obra de Bereishit”; assim, os

seis dias constituem uma descida contínua da Chochmá divina ao mundo. Essa descida chega até as trinta e

nove categorias de trabalho que definem “trabalho” em relação ao Shabat — arar, semear e as demais.
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הוא לצורך עלייה שיתעלו כל בחי׳ המעשה ג״כ לקשרם בה׳ אחד שהמלאכות הם לצורך האדם וחיותו

וקיומו וכאשר האדם נושא את נפשו בתפלתו לה׳ אחד בק״ש ואהבת כו׳

é para que haja elevação, a fim de que todos os níveis da ação também sejam elevados e ligados ao

D'us único. Pois os trabalhos atendem às necessidades do homem, à sua vida e à sua subsistência;

e, quando o homem eleva sua alma em oração ao D'us único, no Shemá, “E amarás…”,

Por que a sabedoria divina precisa descer tão baixo? Para que possa voltar a subir, levando consigo o mundo

da ação. O trabalho humano produz aquilo de que a pessoa necessita para viver; então, ela se entrega a D'us

no Shemá (“E amarás…”).

ובתפלה ברוך אתה כו׳ הרי גם כל כחות החיונית שבמלאכות שמהם חיותו וקיומו מתעלים עמו

ונכללים באחד כי בהם ועל ידם ניתן הככח לאדם להעלות ולקשר נפשו באלהים חיים בק״ש ותפלה

e na oração, “Bendito és Tu…”, todas as forças vitais presentes nos trabalhos, das quais provêm

sua vida e seu sustento, também são elevadas com ele e incluídas na Unidade. Pois é por meio de‐

las e através delas que se dá à pessoa a força para elevar e ligar sua alma ao D'us vivo no Shemá e

na oração.

Ele faz o mesmo na Amidá (“Bendito és Tu…”), e então toda a força vital que recebeu daquele trabalho sobe

com ele e é absorvida na unicidade de D'us. Afinal, foi precisamente essa energia que lhe deu força para re‐

zar; assim, o trabalho da semana é elevado por meio de sua oração. (Duas pequenas gralhas na impressão,

(.הכח e בששת aqui, aparentemente devem ser lidas הככח na parte 8 e בשתת

)והעלאה זו היא ע״י החכמה שהיא בחינת ביטול ולכן ע״י החכמה יוכל להיות ביטול היש וזהו

שהששת ימי המעשה נק׳ ששת ימי בראשית שהוא בחי׳ חכמה שבכח החכמה הנמשך בהמדות יומשך

להיות ביטול היש ועיין בזח״א בראשית(

(Essa elevação ocorre por meio de Chochmá, que é o nível da autoanulação (bitul); por isso, atra‐

vés de Chochmá pode haver a anulação do yesh (existência independente). É por isso que os seis

dias de trabalho são chamados “os seis dias de Bereishit”, que é o nível de Chochmá: pelo poder de

Chochmá, que se estende aos atributos emocionais (midot), estende-se a anulação do yesh. E veja

Zohar I, Bereishit

Uma observação entre parênteses: essa elevação ocorre por meio de Chochmá, cuja natureza é a autoanula‐

ção (bitul), a percepção de que nada se é diante de D'us. Quando Chochmá se estende às emoções da sema‐

na, ela traz consigo a anulação do yesh, a sensação da criatura de ser uma existência separada e autônoma.

Essa é a razão mais profunda pela qual os dias de semana recebem o nome de Chochmá (“dias de

Bereishit”).
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)דל״א סע״א( אינון שיתא יומין נפקין מן בראשית19 וע״ש במק״מ הטעם שהחכמה נק׳ ראשית ועמ״ש

במ״א גבי ענין יין המשומר בענביו20 מששת ימי בראשית

(página 31, final da face a): “Aqueles seis dias emanam de Bereishit”; e veja ali no Mikdash Melech

a razão pela qual Chochmá é chamada reishit. E veja o que é explicado em outro lugar sobre o

tema do vinho preservado em suas uvas desde os seis dias de Bereishit.)

O Zohar diz que os seis dias “emanam de Bereishit”, e o Mikdash Melech, um comentário sobre o Zohar, ex‐

plica ali por que Chochmá é chamada “princípio”. A expressão talmúdica “o vinho preservado em suas uvas

desde os seis dias de Bereishit”, a recompensa oculta dos justos, também é explicada em outro lugar em re‐

lação a Chochmá.

והנה ששת ימי המעשה הם בחינת המשכות מלמעלה למטה והשתלשלות אור א״ס ב״ה להתלבש

בבי״ע להיות כח המעשה

Ora, os seis dias de trabalho são o nível das emanações de cima para baixo e da cadeia descendente

dos mundos (hishtalshelut) do Or Ein Sof, bendito seja Ele, que se reveste em Beriá, Yetsirá e Assiá,

tornando-se a força da ação.

Em resumo, os dias de semana representam um movimento de cima para baixo. O Or Ein Sof desce pela ca‐

deia de mundos até se revestir em Beriá, Yetsirá e Assiá, tornando-se a força que impulsiona a ação física.

)ועמ״ש בד״ה לא הביט און ביעקב21 ומ״ש בד״ה בחודש השלישי22 גבי כל כל שבח מעשה ידיך(

(E veja o que é explicado no discurso que começa “Não viu iniquidade em Yaakov”, e o que é expli‐

cado no discurso que começa “No terceiro mês”, sobre “todo o louvor de Tuas obras”.)

São mencionadas duas discussões paralelas em Likkutei Torah e Torah Ohr, nas quais essa descida para “as

obras de Tuas mãos” é explicada mais detalhadamente.

משא״כ השבת הוא בחי׳ העלאה ממטה למעלה בבחי׳ ענג וכמ״ש אז תתענג על23 ה׳ וכמאמר ישמחו

במלכותך ישבעו ויתענגו24 מטובך כו׳

O Shabat, porém, é o nível da elevação de baixo para cima, na modalidade do deleite, como está

escrito: “Então te deleitarás em D'us”, e como dizemos na oração: “Alegrem-se com Teu

reinado…; saciem-se e deleitem-se com Tua bondade…”

O Shabat é o movimento oposto: uma elevação de baixo para cima, cujo caráter é o deleite (oneg). Isaías

promete àquele que guarda o Shabat: “Então te deleitarás em D'us”, e a oração de Shabat diz que aqueles

que o observam “se deleitarão com Tua bondade”.
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)עיין בהרמ״ז ר״פ פקודי( )דף ר״כ ע״ב( גבי ולכן שבת נקרא טוב להודות25 וכמארז״ל אימתי גדול כשהוא

בעיר אלקינו26 כו׳

(Veja o Ramaz no início de Pekudei, página 220b,) sobre “por isso o Shabat é chamado ‘É bom

agradecer’”, e conforme disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Quando Ele é grande?

Quando está na cidade de nosso D'us…”

O Ramaz (Rabi Moshe Zacuto, em seus comentários cabalísticos sobre o Zohar) explica que por isso o Salmo

do Shabat começa com “É bom agradecer”; e o Zohar ensina que D'us é chamado “grande” quando está “na

cidade de nosso D'us”, isto é, quando está em Seu próprio lugar, no alto.

27 משל למלכא דהוה יתיב בכורסייא וכתרא ]ועמ״ש בד״ה וכל בניך[ וכמ״ש בזח״א ויחי )דרל״ט(

דמלכותא עליה אקרי מלך עילאה.

[E veja o que é explicado no discurso que começa “E todos os teus filhos”.] E como está escrito no

Zohar I, Vayechi (página 239): “Uma parábola de um rei que estava sentado em seu trono, com a

coroa da realeza sobre si: ele é chamado Rei supremo.”

A parábola do Zohar: um rei sentado em seu trono, usando sua coroa, é chamado “Rei supremo”.

כד נחית ואזיל לבי עבדיה מלך זוטא אקרי כך קב״ה כו׳ ע״ש והיינו שבימות החול כשמתלבש בבי״ע

נק׳ מלך

Quando desce e vai à casa de seu servo, é chamado rei pequeno. Assim também o Santo, bendito

seja Ele…”, veja ali. Isto é: nos dias de semana, quando Ele se reveste em Beriá, Yetsirá e Assiá, é

chamado rei pequeno.

Quando o mesmo rei desce para visitar a casa de um servo, é chamado “rei pequeno”. Assim também é com

D'us: nos dias de semana, quando Sua luz se reveste nos mundos inferiores, Ele é “rei pequeno”.

זוטא משא״כ בשבת הוא בחי׳ התגלות ענג ה׳ ומעין עולם הבא תענוג הנשמות שנהנין מזיו השכינה28
29 ,30 ,31 ובחינת קיבול שכרן. אבל בימות החול הוא לעשותם.

No Shabat, porém, há a revelação do deleite de D'us, uma amostra do Mundo Vindouro: o deleite

das almas, que desfrutam do esplendor da Shechiná, e o nível de receber sua recompensa. Os dias

de semana, porém, são para realizá-los.

No Shabat, em contraste, Sua luz retorna ao seu lugar e é revelada como deleite; o Shabat é uma amostra do

Mundo Vindouro, onde “os justos desfrutam do esplendor da Shechiná”, o tempo de receber a recompensa.

Os dias de semana, como dizem os Sábios, são “hoje, para realizá-los”: o tempo do trabalho, não da

recompensa.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  M A A M A R  4 …והיה מדי חדש בחדשו ומדי שבת בשבתו יבא

9likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vezos-haberachah/4/

33 כי דבור הוא לשון הנהגה והמשכה35 ולכן כתיב בשבת ממצוא חפצך ודבר דבר32 דבור אסור34,

מלמעלה למטה וכמ״ש וידבר הוי׳ אל משה לאמר

Por isso está escrito sobre o Shabat: “[abster-se] de cuidar dos teus assuntos e de falar palavras”; é

proibido falar. Pois fala (dibur) é um termo que significa conduzir e fazer descer de cima para bai‐

xo, como está escrito: “E D'us falou a Moshe, dizendo.”

Isaías nos diz para honrar o Shabat “abstendo-se de cuidar dos teus assuntos e de falar palavras”, e a hala‐

chá deduz daí que até mesmo a conversa cotidiana é limitada no Shabat. O Alter Rebe explica por quê: a pa‐

lavra hebraica para fala, dibur, também significa “conduzir”; assim, a fala representa o fluxo de cima para

baixo, como em “D'us falou a Moshe”, quando a palavra de D'us desce até uma pessoa.

וזהו בימות החול שהוא בחי׳ התשלשלות והמשכה מלמעלה למלטה להתלבש גם בבחי׳ עשייה גשמיות

וכמ״ש מלכותך מלכות כל

E isso corresponde aos dias de semana, que são o nível da cadeia descendente dos mundos e da

descida de cima para baixo, para se revestir até mesmo no nível da Assiá física, como está escrito:

“Teu reinado é um reinado de todos

Esse fluxo descendente caracteriza os dias de semana, quando a luz de D'us desce até o mundo físico de As‐

siá; o versículo “Teu reinado é um reinado de todos os mundos” significa que Seu domínio, expresso por Sua

fala, alcança o mundo mais baixo. (A impressão contém pequenas gralhas, התשלשלות e למלטה, aparentemen‐

te por השתלשלות e למטה.)

עולמים36 אפילו בעולם עשייה וכמ״ש אף עשיתיו37 משא״כ בשבת ודבר דבר שהדבור חוזר למקורו

ושרשו למעלה ]ועמ״ש מזה בד״ה שובה ישראל עד[:

os mundos”, até mesmo no Mundo de Assiá, como está escrito: “também fiz”. No Shabat, porém, “e

de falar palavras” [é proibido], pois a fala retorna à sua fonte e raiz no alto. [E veja o que é explica‐

do sobre isso no discurso que começa “Retorna, ó Israel, até”.]

Isso é novamente “também fiz” (Isaías 43:7). No Shabat, porém, a fala divina retorna à sua fonte e, por isso,

também nos abstemos da fala mundana. O discurso “Retorna, ó Israel” é mencionado como uma discussão

adicional.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 4 – 6

A elevação precisa de ajuda do alto

קיצור. ששת ימי המעשה38 הם ששה מדות עליונות והם בבחי׳ המשכה והשתלשלות להתלבש בבי״ע

כמ״ש אף עשיתיו39 והירידה לצורך עלייה וביטול היש

Resumo. Os seis dias de trabalho são os seis atributos emocionais superiores, e estão na modalida‐

de da descida e da cadeia descendente dos mundos, para se revestirem em Beriá, Yetsirá e Assiá,

como está escrito: “também fiz”; e a descida é para que haja elevação e anulação do yesh.

Os parágrafos de “Resumo” (kitzur) recapitulam brevemente cada seção. Os seis dias de semana correspon‐

dem aos seis atributos emocionais de D'us (de Chessed a Yessod), que descem e se revestem nos mundos in‐

feriores, até “fiz”; mas essa descida existe para que haja elevação e para levar as criaturas a anular sua sen‐

sação de si mesmas.

ולכן נקראים ימי בראשית היא בחי׳ חכמה דבחכמה הוא הבירור ובשבת הוא העלייה מבחי׳ עשייה עד
40 לבחינת העונג ויתענגו מטובך ולכן נאמר בשבת ממצוא חפצך ודבר דבר:

Por isso são chamados dias de Bereishit, que é o nível de Chochmá, pois é em Chochmá que ocorre

a depuração (birur). No Shabat há a elevação do nível de Assiá até o nível do deleite: “e deleitar-se-

ão com Tua bondade”. Por isso se diz sobre o Shabat: “abstendo-se de cuidar dos teus assuntos e

de falar palavras”.

São chamados “dias de Bereishit” porque provêm de Chochmá, e é Chochmá que seleciona e depura (birur)

o mundo, separando o sagrado do profano. O Shabat é a elevação da ação até o deleite; por isso, no Shabat,

deixam-se de lado os assuntos e a fala dos dias de semana.

3

ב אך אין דבר שירד למטה עולה למעלה עד שנותנים לו כח ועוז מלמעלה להעלותו וע״ז נתקן ענין

קבלת

2. Contudo, nada do que desceu para baixo sobe ao alto até que lhe sejam dadas de cima força e vi‐

gor para elevá-lo. Para isso foi instituído o recebimento

A seção 2 começa com um princípio: aquilo que desceu não pode subir novamente por si só; precisa rece‐

ber força de cima. Essa é a razão da recepção do Shabat na noite de sexta-feira, com o hino “Vem, meu ama‐

do” (Lecha Dodi).

4
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שבת לכה דודי41 שיהא הארה מלמעלה לקראת כלה היא כנסת ישראל כדי שפני שבת נקבלה וזהו

משכני אחריך נרוצה42 שבכל ימות החול הוא בחינת אחריך

do Shabat, “Vem, meu amado”: que haja uma iluminação vinda de cima “ao encontro da noiva”,

que é Knesset Yisrael (a Comunidade de Israel), para que “recebamos a face do Shabat”. E este é o

sentido de “Atrai-me, correremos após ti”: todos os dias de semana são o nível de “após ti”,

“Vem, meu amado, ao encontro da noiva” é interpretado como uma luz que vem de cima ao encontro da

“noiva”, Knesset Yisrael, a alma coletiva de Israel, para que ela possa “receber a face do Shabat”. A mesma

ideia está no versículo “Atrai-me, correremos após ti”: durante a semana, Israel está apenas “atrás” de D'us,

seguindo-o à distância.

וצריך להיות משכני כדי שנרוצה ועד״ז הוא ענין כל שיר השירים ליתן כח ועוז לכנסת ישראל כו׳ אך

מי שטרח בערב שבת43 וכו׳

e é necessário que haja “atrai-me” para que “corramos”. É também esse o tema de todo o Cântico

dos Cânticos: dar força e vigor a Knesset Yisrael etc. Contudo, “aquele que trabalhou na véspera do

Shabat, etc.”

Assim, D'us primeiro precisa “atraí-la”, e só então ela pode “correr”. Todo o Cântico dos Cânticos, o cântico

de amor entre D'us e Israel, trata dessa força concedida de cima. Contudo, os Sábios também dizem: “Aque‐

le que trabalhou na véspera do Shabat comerá no Shabat”; o presente de cima se apoia no esforço realizado

embaixo durante a semana.

וצריך להיות בכל יום מעין העלאת שבת והוא ענין העלאה שבתפלה מויברך דוד עד ש״ע שכל

הענינים המדוברים שם מדברים בענין העלאה ממטה למעלה להתכלל באור ה׳ ובברכת יוצר איך

המלאכים מקדישים והאופנים ברעש גדול כו׳

E todos os dias deve haver algo semelhante à elevação do Shabat. Esta é a elevação na oração, de

“E David abençoou” até a Shemoneh Esreh, pois tudo o que ali é mencionado trata da elevação de

baixo para cima, para ser incluído na luz de D'us. E na bênção de Yotzer [é descrito] como os anjos

santificam, “e os Ofanim, com grande ruído…”.

Algo da elevação do Shabat também deve ocorrer todos os dias, nas orações da manhã. De “E David abenço‐

ou” (perto do final de Pesukei d'Zimrah) até a Amidá, as orações descrevem a ascensão de baixo para cima.

Na bênção anterior ao Shemá (Yotzer), descrevemos como os anjos santificam D'us e como os Ofanim, uma

classe de anjos, se elevam “com grande ruído”.
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והרעש הוא ענין תשוקתם וחפצם בכלות הנפש אך השרפים עומדים מפני שבחי׳ התכללות וביטול זה

הוא הנתפס במהותם ועצמותם

O ruído expressa seu anseio e desejo, com o desfazer da alma (kelot hanefesh). Os Serafim, porém,

permanecem de pé, pois esse nível de inclusão e autoanulação é apreendido em seu próprio ser e

essência.

O “ruído” dos Ofanim expressa seu anseio de dissolver-se em D'us, um amor tão intenso que a alma “expi‐

ra” (kelot hanefesh). Os Serafim, uma classe superior de anjos, “permanecem de pé” em silêncio, pois essa

absorção em D'us faz parte de sua própria natureza; não precisam esforçar-se para alcançá-la.

אבל האופנים הם במדרגה שלמטה מהם רק שהם משיגים בהיות בחי׳ התכללות רחוק מהם שהוא

קדוש ומובדל כו׳

Mas os Ofanim estão num nível inferior ao deles; percebem apenas que esse nível de inclusão está

longe deles, pois é sagrado e separado…

Os Ofanim são inferiores. Tudo o que apreendem é que essa absorção está muito além deles, porque D'us é

“santo”, isto é, absolutamente separado e distinto.

ואינו בגדר עלמין לא בגדר ממלא ולא בגדר סובב כו׳ ואי לזאת כל חפצם וכל ישעם שתכלה אליו

נפשם מה שלמעלה מיכולתם

e não se encontra na categoria dos mundos, nem na categoria de memalê, nem na de sovev…; por

isso, todo o seu desejo e toda a sua aspiração é que sua alma expire em direção a Ele, [algo] além

de sua capacidade.

Ele não pertence de modo algum à categoria dos mundos: nem à luz que preenche os mundos (memalê),

nem mesmo à luz que os circunda (sovev). Assim, todo o seu anseio é por algo que está além de sua

capacidade.

ולכן הרעש גדול וכן כל הענינים שמויברך דוד עד ש״ע הכל הוא בחי׳ העלאה ממטה למעלה בק״ש

שימסור נפשו באחד ואהבת וגו׳

Por isso, o ruído é grande. Da mesma forma, tudo o que se diz de “E David abençoou” até a She‐

moneh Esreh é o nível da elevação de baixo para cima, [até] o Shemá, em que a pessoa entrega sua

alma em “Um” e em “E amarás…”,

Essa distância explica por que o “ruído” deles é tão grande. Do mesmo modo, toda a ordem da oração mati‐

nal, de “E David abençoou” até o Shemá, no qual a pessoa entrega sua alma na palavra “Um” e então ama

D'us “com toda a tua alma”, é um movimento ascendente.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  M A A M A R  4 …והיה מדי חדש בחדשו ומדי שבת בשבתו יבא

13likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vezos-haberachah/4/

עד שמונה עשרה שאומרים ברוך אתה שהוא בחי׳ המשכה מלמעלה למטה שיהיה בחי׳ גילוי הוי׳

וכמ״ש ברוך הוי׳ אלהי ישראל מן העולם ועד העולם44 פי׳ מעלמא דאתכסיא לעלמא דאתגליא

até a Shemoneh Esreh, onde dizemos “Bendito és Tu”, que é o nível da descida de cima para baixo,

para que haja a revelação do nível de Havayá, como está escrito: “Bendito é Havayá, o D'us de Isra‐

el, de mundo a mundo”, isto é, do mundo oculto ao mundo revelado;

A Amidá inverte a direção. “Bendito és Tu” é interpretado como uma descida (baruch deriva da raiz de

“atrair”), para que o Nome Havayá seja revelado. O versículo “Bendito é Havayá… de mundo a mundo” é en‐

tendido como uma descida do mundo oculto (o nível que está além da revelação) ao mundo revelado.

דהיינו שיהיה גילוי בחי׳ ההעלם מה שלמעלה מגדר עלמין ולית מחשבה תפיסא ביה45 בחי׳ אני הוי׳

46 כו׳ לא שניתי ואתה הוא עד שלא נברא העולם47,

isto é, para que se revele o nível oculto, que está além da categoria dos mundos, e que “nenhum

pensamento pode apreendê-Lo”: o nível de “Eu, Havayá, não mudei” e “Tu eras [o mesmo] antes

de o mundo ser criado…”.

Aquilo que é trazido à revelação é precisamente o nível que está além de todos os mundos e que “nenhum

pensamento pode apreender”: o D'us imutável de “Eu, Havayá, não mudei”, o mesmo antes da criação e de‐

pois dela.

)ועמ״ש מזה בד״ה אז ישיר48 משה ובני ישראל( ועיקר הגלוי הוא בכל יום על ידי מעשה המצות

49 שהם כולם המשכת גילוי ההעלם כמ״ש במ״א ותלמוד תורה כנגד כולם50,

(E veja o que é explicado sobre isso no discurso que começa “Então Moshe e os filhos de Israel can‐

taram”.) A revelação principal ocorre todos os dias por meio do cumprimento das mitzvot e do es‐

tudo da Torá, que equivale a todas elas; pois todas são uma descida que revela o oculto, como é ex‐

plicado em outro lugar.

(Uma discussão paralela encontra-se em Torah Ohr, “Então Moshe cantou”.) Ainda assim, a principal revela‐

ção diária desse nível oculto não vem por meio da oração, mas do cumprimento das mitzvot e do estudo da

Torá, que, segundo a Mishná, “equivale a todas elas”; cada mitzvá faz o D'us oculto descer à revelação.
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אך ההפרש שבין העלאה51 שבשבת להעלאה שבחול שבשעת תפלה כי אינו דומה בן כפר שראה את

המלך לבן כרך52 שראה כו׳ והענין כי

Contudo, a diferença entre a elevação do Shabat e a elevação dos dias de semana, durante a ora‐

ção, é que “um aldeão que viu o rei não é como um habitante da cidade que viu…”. E a explicação

é que

Agora o Alter Rebe distingue a elevação dos dias de semana na oração da elevação do Shabat, usando a ima‐

gem talmúdica de Yechezkel e Yeshayahu: ambos viram o Rei, mas Yechezkel descreveu a visão longamente,

como um aldeão que viu o rei uma vez, enquanto Yeshayahu, como um habitante da cidade, a descreveu

brevemente.

הנה53 והאופנים ברעש גדול כו׳ על ידי השגתם בחי׳ קדוש ומובדל למעלה מבחי׳ סובב וממלא כל

עלמין הוא דומה לבן כפר שראה עד״מ שביטולו מפני המלך מחמת חידוש רוממותו למעלה מגדר

השגתו

“os Ofanim, com grande ruído…”, por perceberem o nível de “santo e separado”, acima do nível

de sovev e memalê kol almin, são como um aldeão que viu [o rei], por assim dizer: sua autoanula‐

ção diante do rei decorre da novidade de sua grandeza, acima dos limites de sua compreensão.

O “grande ruído” dos Ofanim é a reação do aldeão: eles ficam assombrados com a santidade do Rei porque

ela lhes parece tão nova e está além de sua compreensão; sua autoanulação decorre desse choque.

וזהו בחי׳ ימי החול מה שאין כן בשבת הוא בחי׳ התגלות ענג העליון ישמחו במלכותך ישבעו ויתענגו

מטובך אז הוא דומה לבן כרך עד״מ שאין חידוש בעיניו רוממות המלך

Este é o nível dos dias de semana. No Shabat, porém, há a revelação do deleite supremo: “Ale‐

grem-se com Teu reinado; saciem-se e deleitem-se com Tua bondade”; então é como o habitante

da cidade, para quem a grandeza do rei não é novidade,

Esse é o modo dos dias de semana. No Shabat, o deleite supremo se revela (“deleitar-se-ão com Tua

bondade”), e a pessoa é como o habitante da cidade, para quem a grandeza do rei já não é novidade.

אלא מתענג ונהנה מזיו יקר תפארת גדולתו ועל זה אמרו שמש בשבת צדקה54 לעניים55 והענין

mas ele se deleita e desfruta do esplendor da preciosidade e da beleza de sua grandeza. Sobre isso

disseram: “O sol no Shabat é caridade (tsedacá) para os pobres”. E a explicação é

Ele não fica assombrado, mas desfruta do esplendor da glória do rei. A respeito disso, o Talmud diz: “O sol

no Shabat é caridade para os pobres”: no sentido simples, um Shabat ensolarado é uma bondade para os

pobres.
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57 הוי׳ הוא המרפא בחי׳ רופא חולים ולכן הוא כדכתיב שמש צדקה ומרפא בכנפיה56 כי שמש ומגן
58 ,59 צדקה לעניים דלית לון מגרמייהו כלום.

como está escrito: “um sol de tsedacá, com cura em suas asas”, pois “Havayá é sol e escudo”; ele é

a cura, o nível de “Aquele que cura os doentes”. Por isso é caridade para os pobres, que nada pos‐

suem de próprio.

O Alter Rebe interpreta isso à luz de “sol de justiça (tsedacá), com cura em suas asas”, de Malaquias, e de

“Havayá é sol e escudo”, do Salmo. A luz revelada de D'us, o “sol”, é em si mesma a cura (a Amidá O chama

de “Aquele que cura os doentes”) e é “caridade para os pobres”, para aqueles que nada possuem de próprio.

וביאור הדבר60 כי הנה כל ימות החול כנסת ישר אל הוא בבחי׳ חולת אהבה כמ״ש סמכוני באשישות61

רפדוני בתפוחים כי חולת אהבה אני

A explicação é a seguinte: durante todos os dias de semana, Knesset Yisrael está no estado de “do‐

ente de amor”, como está escrito: “Sustentai-me com bolos de passas, rodeai-me de maçãs, pois

estou doente de amor”.

Agora ele explica a imagem da cura. Durante toda a semana, Knesset Yisrael está “doente de amor”, como a

noiva do Cântico dos Cânticos, que pede sustento porque desfalece de amor.

62 ונכספה וגם כלתה נפשה66 לעלות אל ,63 ,64 והיינו מפני שהיא בבחי׳ עני דלית ליה מגרמיה כלום65,

דודה להתכלל באור67 ה׳ אין סוף ב״ה

Isto é, ela está no estado de um pobre, que nada possui de próprio, e sua alma “anseia e até desfa‐

lece” para subir ao seu Amado, para ser incluída na luz de D'us, o Infinito (Ein Sof), bendito seja

Ele,

Sua enfermidade decorre de ser “pobre”, de “nada possuir de próprio”: a descrição do Zohar sobre Malchut,

a lua, que não tem luz própria e apenas reflete. Sua alma “anseia e até desfalece” (Salmos 84) para subir ao

seu Amado e ser absorvida na própria Luz Infinita.

שהוא למעלה מגדר ממלא וסובב68 ואהבה בכלות הנפש כזו הוא בחי׳ חולה מפני תוחלת ממושכה69

אשר תמיד נכספה וגם כלתה ולא תגיע לזה כל ימי חייה

que está além da categoria de memalê e sovev. E o amor com tal desfazer da alma é o estado de en‐

fermidade, devido à “esperança adiada”, pois ela sempre anseia e até desfalece, sem alcançar isso

durante todos os dias de sua vida.

Como aquilo por que ela anseia está além de memalê e sovev, além de tudo o que os mundos podem conter,

seu anseio nunca pode ser satisfeito nesta vida. Essa é a “esperança adiada” que “faz adoecer o coração”

(Provérbios).

5
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ולכן נקראו תלמידי חכמים בעולם הזה קצירי ומריעי70 מפני שתלמידי חכמים הם המקבלים מבחי׳

חכמה

Por isso, neste mundo, os estudiosos da Torá são chamados “fracos e enfermos”, pois os estudio‐

sos da Torá recebem do nível de Chochmá,

É por isso que o Talmud chama os estudiosos da Torá de “fracos e enfermos”: eles recebem de Chochmá.

שרואין את הנולד71 מאין ליש ורואין שכל השתלשלות של בחי׳ יש הוא היפוך מבחי׳ אין לזאת תכלה
נפשם בבחי׳ חולת אהבה להשתפך נפשם ממש72

veem aquilo que nasce, de ayin a yesh, e veem que toda a cadeia descendente do nível de yesh é o

oposto do nível de ayin. Por isso, sua alma desfalece no estado de “doente de amor”, derramando-

se literalmente.

Os Sábios definem o sábio como “aquele que vê o que está por nascer”, aqui entendido como aquele que vê

como as coisas vêm a existir, de nada (ayin) a algo (yesh). Ao ver que toda a ordem criada é o oposto do

“nada” divino, eles anseiam, doentes de amor, por derramar sua alma.

)בלק״ת פרשה וירא פי׳ חולה הוא כשחסר ממנו שער החמשים יש לפרש כי שער החמשים דבינה הוא

המחבר חכמה שהיא אין עם הבינה שנקרא יש דהיינו להמשיך הביטול דחכמה גם בבחי׳ היש כמ״ש

בביאור ע״פ וספרתם לכם.

(Em Likkutei Torah, Parshas Vayeira, explica-se que “doente” significa que lhe falta o quinquagési‐

mo portão. Pode-se explicar que o quinquagésimo portão de Biná liga Chochmá, que é ayin, a

Biná, chamada yesh; isto é, faz a autoanulação de Chochmá chegar também ao nível de yesh, como

se explica na explicação do versículo “E contareis para vós”.)

Uma observação entre parênteses: o Arizal (em Ta'amei HaMitzvos, mitzvá de visitar os doentes, segundo a

nota da Kehot) escreve que “enfermidade” é a falta do quinquagésimo portão. O Alter Rebe sugere que o

quinquagésimo portão de Biná é o elo entre Chochmá (“nada”, a autoanulação pura) e Biná (“algo”, o enten‐

dimento desenvolvido): ele leva o bitul de Chochmá também ao nível de yesh.

73 אבל בבריאה אין מאיר75 בחינת חכמה ,74 והנה באצילות הוא חיבור חכמה ובינה בבחי׳ תרין רעין.

עילאה רק בחי׳ הבינה ועל כן הבריאה בחי׳ יש.

Ora, em Atsilut, Chochmá e Biná estão unidas como “dois companheiros”. Mas em Beriá a Choch‐

má suprema não brilha; somente o nível de Biná. Por isso, Beriá é o nível de yesh.

Em Atsilut, Chochmá e Biná estão unidas como “dois companheiros que nunca se separam”. Em Beriá, so‐

mente Biná brilha, não a Chochmá suprema; por isso, Beriá é o primeiro mundo de existência separada

(yesh).
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ולזאת בימות החול שהמל׳ יורדת לבי״ע על כן היא בבחי׳ חולת אהבה מזה שבחי׳ יש הוא היפוך האין.

ובשבת הוא בחי׳ מרפא כי עולה באצילות חיבור האין ביש כו׳(

Por isso, nos dias de semana, quando Malchut desce a Beriá, Yetsirá e Assiá, ela está no estado de

“doente de amor”, por causa disso: o nível de yesh é o oposto de ayin. No Shabat, há o nível da

cura, pois ela sobe a Atsilut, onde ayin e yesh se unem…)

Assim, nos dias de semana, quando Malchut (Knesset Yisrael) desce aos mundos inferiores, ela sofre de

amor diante do abismo entre yesh e ayin. No Shabat, ela sobe a Atsilut, onde “nada” e “algo” se unem, e essa

é sua cura.

וכך צריך האדם לעורר אהבה זו בתפלה כדכתיב חלו נא פני76 אל ופי׳ חלו כמ״ש ויחל משה77 מלמד

שהחלה78 כו׳ והוא בחי׳ והאופנים כו׳ ברעש גדול כו׳

Da mesma forma, a pessoa deve despertar esse amor na oração, como está escrito: “Rogo-vos, su‐

plicai diante de D'us”; e “suplicai” é explicado como em “E Moshe suplicou”, sobre o qual os Sábi‐

os dizem: “Isso ensina que ele adoeceu…”; este é o nível de “e os Ofanim… com grande ruído…”.

O mesmo amor deve ser despertado na oração. “Rogo-vos, suplicai diante de D'us”, de Malaquias, emprega

a raiz de enfermidade, e os Sábios dizem, a respeito de “Moshe suplicou”, que ele rezou até adoecer. Essa é

a aspiração que constitui o “grande ruído” dos Ofanim.

אבל בשבת הוא בחי׳ רופא חולים כי שמש צדקה ומרפא בכנפיה79 כי ישבעו ויתענגו מטובך80 ואז

תתענג על81 ה׳

No Shabat, porém, há o nível de “Aquele que cura os doentes”, pois “um sol de tsedacá, com cura

em suas asas”, porque “saciar-se-ão e deleitar-se-ão com Tua bondade” e então “te deleitarás em

D'us”.

No Shabat, D'us é “Aquele que cura os doentes”: brilha o “sol de justiça com cura”, pois “deleitar-se-ão com

Tua bondade” e “te deleitarás em D'us”. O anseio recebe resposta por meio do deleite.

ולכן שמש בשבת צדקה לעניים דלית להון מגרמייהו אשר נכספה וגם כלתה נפשם כי השמש מרפא
83 )ועמ״ש בד״ה תקעו בחודש82 בענין לעתיד הקב״ה מוציא חמה מנרתקה צדיקים מתרפאין בה(

Por isso, “o sol no Shabat é caridade para os pobres”, que nada possuem de próprio e cuja alma

anseia e até desfalece, pois o sol cura. (E veja o que é explicado no discurso que começa “Tocai o

shofar na Lua Nova”, sobre o futuro, quando o Santo, bendito seja Ele, retirará o sol de sua bainha

e os justos serão curados por ele.)

Assim, “o sol no Shabat é caridade para os pobres”: para aqueles que nada possuem de próprio e cuja alma

anseia, o sol é cura. (O discurso “Tocai o shofar na Lua Nova” explica o ensinamento dos Sábios de que, no

futuro, D'us retirará o sol de sua bainha e os justos serão curados por ele.)
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84 הוי׳ אור אין סוף ב״ה בחי׳ חכמה עילאה אשר הארתה ירדה הוא בחינת שמש ומגן

Ele é o nível de “Havayá é sol e escudo”, o Or Ein Sof, bendito seja Ele, o nível de Chochmá supre‐

ma, cuja iluminação desceu

Esse “sol” é “Havayá é sol e escudo”: o Or Ein Sof como Chochmá suprema, cuja luz desce aos mundos

inferiores.

ונתלבשה בבי״ע בששת ימי החול ובשבת חוזרת ועולה למקורה ושרשה וכמ״ש ושמרתם את השבת כי
86 קדש היא85 וגו׳ )עמ״ש מזה בד״ה שבת שבתון(:

e se revestiu em Beriá, Yetsirá e Assiá durante os seis dias de semana; no Shabat, retorna e sobe à

sua fonte e raiz, como está escrito: “Guardareis o Shabat, pois ele é sagrado…” (Veja o que é expli‐

cado sobre isso no discurso que começa “Shabat de completo repouso”.)

Durante a semana, essa luz se reveste nos mundos inferiores; no Shabat, retorna e sobe à sua fonte. “Guar‐

dareis o Shabat, pois ele é sagrado”: o Shabat é “sagrado”, separado e elevado.

קיצור. ענין קבלת שבת ומי שטרח בע״ש87 והוא ענין ההעלאה שבפסוד״ז וק״ש ושמו״ע בא״י המשכה.

Resumo. O tema de receber o Shabat e de “aquele que trabalhou na véspera do Shabat”; é também

o tema da elevação em Pesukei d'Zimrah, no Shemá e na Shemoneh Esreh; “Bendito és Tu, D'us” é

uma descida.

Resumo da seção 2: o Shabat é recebido com ajuda de cima, mas se apoia no esforço da semana (“aquele que

trabalhou na véspera do Shabat”). A oração diária contém uma versão menor disso: uma elevação por meio

de Pesukei d'Zimrah e do Shemá, seguida de uma descida na expressão “Bendito és Tu, D'us” da Amidá.

וההפרש שבין ההעלאה דחול ובין ההעלאה דשבת כמו בן כפר שראה את המלך לגבי בן כרך88 וענין

: שמש צדקה ומרפא89

A diferença entre a elevação dos dias de semana e a elevação do Shabat é como a diferença entre

um aldeão que viu o rei e um habitante da cidade; e o tema de “um sol de tsedacá, com cura”.

A elevação dos dias de semana é como a de um aldeão, assombrado ao ver o rei; a do Shabat é como a do ha‐

bitante da cidade, que desfruta tranquilamente da glória do rei. E o Shabat é o “sol de justiça com cura” para

a alma doente de amor.

6
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 7 – 9

Rosh Chodesh

ג וכל זה הוא בחי׳ שבת נגד ימות החול אך בחי׳ ראש חודש הוא ענין אחר שהרי מותר בעשיית מלאכה

ואעפ״כ אינו נחשב מששת ימי המעשה.

3. Tudo isso é o nível de Shabat em contraste com os dias da semana. O nível de Rosh Chodesh, po‐

rém, é outra questão: nele o trabalho é permitido e, ainda assim, ele não é contado entre os seis

dias de trabalho.

A seção 3 retoma a pergunta inicial. Tudo o que foi dito até aqui contrastava o Shabat com os dias da sema‐

na; Rosh Chodesh é um terceiro tipo de dia, pois nele o trabalho é permitido, mas ele não é contado como

um dos seis dias de trabalho.

והנה כתיב כה אמר90 ה׳ שער החצר הפנימית הפונה קדים יהיה סגור ששת ימי המעשה וביום השבת

יפתח וביום החודש יפתח שיום החודש אינו בכלל ימי המעשה להיות סגור בו השער.

Está escrito: “Assim diz D'us: O portão do pátio interno voltado para o leste ficará fechado durante

os seis dias de trabalho; no dia de Shabat será aberto, e no dia da Lua Nova será aberto”: [isso mos‐

tra] que o dia da Lua Nova não está incluído entre os dias de trabalho, pois o portão não deve ficar

fechado nele.

A visão de Yechezkel do Templo futuro comprova o ponto: o portão oriental do pátio interno fica fechado nos

seis dias de trabalho e aberto no Shabat e em Rosh Chodesh. Como o portão é aberto em Rosh Chodesh, este

não é um dos “dias de trabalho”.

7

והענין יובן על דרך משל ומבשרי אחזה91 אלוה שהדבור מקבל מב׳ בחינות שלפעמים מקבל מבחי׳

המדות שלפי שאוהב את הדבר מדבר עבורו או מפני שכועס כו׳ ולפעמים מקבל מבחי׳ השכל וההבנה

שמדבר מה שמבין בשכלו.

A questão será compreendida por meio de uma analogia, e [como diz o versículo:] “Da minha car‐

ne contemplo D'us”: a fala recebe de dois níveis. Às vezes, recebe dos atributos emocionais: por

amar algo, a pessoa fala em seu favor, ou porque está irada…; e, às vezes, recebe do intelecto e do

entendimento: a pessoa fala aquilo que compreende com sua mente.

A resposta vem por meio de uma analogia humana, seguindo a afirmação de Iyov: “Da minha carne contem‐

plo D'us”; aquilo que vemos em nós mesmos nos ensina sobre D'us. A fala de uma pessoa pode vir de duas

fontes: da emoção (falamos em favor daquilo que amamos ou falamos movidos pela ira) ou do intelecto (di‐

zemos aquilo que compreendemos).

8
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כך עד״מ יובן למעלה למשכיל כי הנה אף על פי שלא מחשבותי מחשבותיכם92 כו׳ אף על פי כן נאמר

למעלה בחי׳ דבור ודבר הוי׳

Assim também, por meio de uma analogia, quem contempla compreenderá o que ocorre no alto:

embora “Meus pensamentos não são os pensamentos de vocês…”, ainda assim, no alto, fala-se do

nível da fala e da “palavra de D'us”,

O mesmo se aplica, por assim dizer, no alto. Os pensamentos de D'us não são como os nossos, mas as Escri‐

turas ainda falam da “fala” divina e da “palavra de D'us”.

שהיא בחי׳ עלמא דאתגלי והוא מקו בחי׳ כנסת ישראל ולפעמים אשר כנסת ישראל מקבלת בחי׳ זו

מבחינת המדות

que é o nível do mundo revelado (alma d’isgalya), e é a fonte do nível de Knesset Israel. Às vezes,

Knesset Israel recebe esse nível dos atributos emocionais,

A fala divina é o “mundo revelado” (alma d’isgalya), o nível de Malchut, e é a raiz de Knesset Israel. (O texto

impresso traz מקו, aparentemente מקור, “fonte”.) Às vezes, Knesset Israel recebe essa fala por intermédio dos

atributos emocionais.

דהיינו בחי׳ אהבה מסותרת בכל ששת ימי החול אחר התפלה להיות סור מרע ועשה טוב93 בקש שלום

מחמת אהבה הטבעית המסותרת בלב

isto é, o nível do amor oculto, ao longo de todos os seis dias da semana, depois da oração, que leva

a “afastar-se do mal e fazer o bem, buscar a paz”, por causa do amor natural oculto no coração

Esse é o “amor oculto”, o amor natural a D'us latente em todo coração judeu, que, ao longo dos dias da se‐

mana, depois da oração, leva a pessoa a “afastar-se do mal e fazer o bem, buscar a paz”.

כל ישראל ופי׳ בקש שלום להיות התקשרות שני94 הפרים שכל מה שלמעלה מעלה הוא בחי׳ אין וכל

מה שלמטה מטה הוא בחי׳ יש כו׳

de todo judeu. E “buscar a paz” significa estabelecer uma ligação entre os dois opostos: pois tudo o

que está cada vez mais alto é o nível de áyin (nada), e tudo o que está cada vez mais baixo é o nível

de yesh (algo)…

“Buscar a paz” é interpretado como fazer a paz entre dois opostos: tudo o que está mais alto se aproxima de

áyin (“nada”, autoanulação), e tudo o que está mais baixo é mais yesh (“algo”, afirmação de si); a paz os une.

(O texto impresso traz הפרים; a nota de Kehot traz como lema הפכים, “opostos”, que aparentemente é a leitura

correta.)



L I K K U T E I  T O R A H  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  M A A M A R  4 …והיה מדי חדש בחדשו ומדי שבת בשבתו יבא

21likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vezos-haberachah/4/

מה שאין כן בראש חודש היא מקבלת מבחי׳ השכל וההבנה שאז הוא שעת הושר למעלה להמשיך לו

ההשכלה וההבנה בהתחדשות מעשה בראשית מאין ליש

Em Rosh Chodesh, porém, ela recebe do nível do intelecto e do entendimento, pois então é um

momento propício no alto para transmitir a ela a compreensão e o entendimento da renovação da

obra de Bereshit, de nada a algo,

Em Rosh Chodesh, porém, Knesset Israel recebe do intelecto e do entendimento: é um momento propício

no alto (o texto traz שעת הושר, aparentemente שעת הכושר) para que se transmita a compreensão de como a cri‐

ação é renovada de nada a algo.

ולהיות האהבה בבחי׳ ביטול וכמ״ש ודברי אשר שמתי בפיך95 וכתיב ואשים דברי בפיך96 דברי ממש

)ועמ״ש בביאור ע״פ והיה מספר בני ישראל ובד״ה בחודש השלישי(

e para que o amor esteja no estado de autoanulação (bitul), como está escrito: “E as palavras que

pus em tua boca”; e está escrito: “E pus as Minhas palavras em tua boca”: literalmente, Minhas pa‐

lavras. (E veja o que é explicado no comentário sobre o versículo “E o número dos filhos de Israel

será” e no discurso que começa “No terceiro mês”.)

O amor resultante não é uma excitação emocional, mas bitul, autoanulação. Então, a fala é verdadeiramente

a própria fala de D'us, como diz Yeshayahu: “E as palavras que pus em tua boca”: literalmente, “as Minhas

palavras”. São mencionadas duas discussões paralelas.

ובחינה זו נק׳ שער החצר הפנימית הפונה קדים97 מקדם למעשה בראשית )כי מעשה בראשית היינו

בחי׳ החכמה כמו שמתלבשת בהמדות כשמ״ל בפי׳ ששת ימי בראשית.

E esse nível é chamado “o portão do pátio interno voltado para o leste (kadim)”: de antes (mike‐

dem) da obra de Bereshit. (Pois a obra de Bereshit é o nível de Chochmá, conforme se reveste nos

atributos emocionais, como explicado acima a respeito do significado dos “seis dias de Bereshit”.)

Este é o “portão voltado para o leste (kadim)” de Yechezkel: a palavra kadim é lida como mikedem, “de

antes”, referindo-se a antes da obra da criação. Pois “a obra de Bereshit” significa Chochmá já revestida nos

atributos emocionais, como explicado no parágrafo 1.
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מה שאין כן בראש חודש מקבל הדבור מבחינת החכמה עצמה ואינו דומה בחי׳ החכמה המלובשת

במדות שהיא בתוכם בהעלם לבחי׳ גילוי החכמה עצמה שהיא רמה ונשגבה למעלה מעלה מן המדות

כמ״ש מזה בד״ה באתי לגני.

Em Rosh Chodesh, porém, a fala recebe do próprio nível de Chochmá. O nível de Chochmá reves‐

tido nos atributos emocionais, estando oculto dentro deles, não se compara ao nível da revelação

da própria Chochmá, que é elevado e sublime, muito acima dos atributos emocionais, como expli‐

cado a respeito disso no discurso que começa “Vim ao Meu jardim”.

Em Rosh Chodesh, a fala recebe da própria Chochmá, e não da Chochmá oculta dentro das emoções. A Cho‐

chmá oculta nos atributos não se compara à Chochmá revelada por si mesma, muito acima deles; isso é dis‐

cutido no discurso “Vim ao Meu jardim”.

ועמ״ש בד״ה וידבר אלקים אל משה כו׳ וארא אל אברהם כו׳ שעל בחינה זו נאמר ושמי הוי׳ לא נודעתי
100 ,101 להם98 ועמ״ש עוד מענין הפונה קדים בד״ה ויקהל משה99 וע׳ בזח״א פ׳ נח דע״ה ב׳(

E veja o que é explicado no discurso que começa “E D'us falou a Moshe… e apareci a Avraham…”,

que a respeito desse nível se diz: “mas pelo Meu Nome Havayá não Me fiz conhecer a eles”. E veja

também o que é explicado sobre “voltado para o leste” no discurso que começa “E Moshe reuniu”;

e veja Zohar I, Parshas Noach, página 75b.)

Outras referências paralelas: em “E D'us falou a Moshe”, esse é o nível sobre o qual D'us diz: “pelo Meu

Nome Havayá não Me fiz conhecer a eles” (os Patriarcas); o discurso “E Moshe reuniu” discute “voltado para

o leste”; e o Zohar sobre Noach trata do mesmo tema.

והוא ענין מחדש חדשים102 מקור ההתחדשות וכנסת ישראל מתעלית בבחי׳ זו שביום החודש יפתח

כמו ביום השבת

E este é o assunto de “Ele renova os meses”, a fonte da renovação; e Knesset Israel se eleva a esse

nível, de modo que “no dia da Lua Nova será aberto”, como no dia de Shabat.

Este é o significado de D'us como “Aquele que renova os meses”: Ele é a própria fonte da renovação. Knes‐

set Israel se eleva a essa fonte; por isso, o portão “será aberto no dia da Lua Nova”, como no Shabat.

אך לפי שהוא בחי׳ דבור ודבר ה׳ בחינת עלמא דאתגליא שהיא עצמה המתחדשת לכן מותר בעשיית

מלאכה ברא חודש

Mas, como esse é o nível da fala e da “palavra de D'us”, o nível do mundo revelado, que é justa‐

mente o que se renova, o trabalho é permitido em Rosh Chodesh;

Mas Rosh Chodesh ainda é o nível da fala, do “mundo revelado”, e é esse próprio nível (Malchut, a lua) que

se renova; por isso, o trabalho continua permitido. (O texto traz ברא חודש, aparentemente בראש חודש.)
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אבל אינו נחשב מכלל ימי המעשה לפי שהיא נתעלית למקורם וראשיתם )ועיין עוד בסש״ב ח״א

103 בענין מחשבה טובה הקב״ה מצרפה למעשה105 כו׳ גבהו דרכיהם למעלה מעלה מבחי׳ ,104 פט״ז

המעשה כו׳ ע״ש.

mas não é contado entre os dias de trabalho, porque ela se eleva à sua fonte e origem. (E veja tam‐

bém Sefer Shel Beinonim, Parte I, capítulo 16, sobre o assunto de “o Santo, bendito seja Ele, asso‐

cia uma boa intenção à ação…”, “seus caminhos são elevados” muito acima do nível da ação…;

veja lá.)

Ainda assim, não é contado entre os dias de trabalho, pois em Rosh Chodesh a fala se eleva à fonte e origem

daqueles dias. Tanya oferece um paralelo: uma boa intenção é considerada como uma ação, porque os ca‐

minhos dos justos são elevados muito acima do nível da ação.

ועוד דוגמא לדבר ממשארז״ל רפ״ו דברכו ת בזמן שישראל עושין רצונו של מקום מלאכתן נעשית ע״י

אחרים106 הרי מצינו שא״צ לבחי׳ המעשה אף שמותר בעשיית מלאכה וכמ״ש מזה במ״א בד״ה מקושש
107 עצים(:

E outro exemplo disso vem do que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram no início do

capítulo 6 de Berachos: “Quando Israel cumpre a vontade do Onipresente, seu trabalho é feito por

outros.” Vemos, assim, que não há necessidade do nível da ação, embora o trabalho seja permiti‐

do; como explicado sobre isso em outro lugar, no discurso que começa “Recolher madeira”.)

Outro paralelo: os Sábios dizem que, quando Israel cumpre a vontade de D'us, seu trabalho é feito por ou‐

tros. Assim, pode haver dias em que o trabalho é permitido, mas ninguém precisa estar ocupado com ele; o

discurso “Recolher madeira” desenvolve esse ponto.

קיצור. והנה שבת הוא שהדבור חוזר למקומו אבל ר״ח הוא בחינת דבור ולכן מותר בעשיית מלאכה

ואעפ״כ אינו נקרא יום המעשה לפי שבר״ח מקבל הדבור מקדם למעשה בראשית:

Resumo. Shabat é quando a fala retorna ao seu lugar; Rosh Chodesh, porém, é o nível da fala e, por

isso, o trabalho é permitido. Ainda assim, não é chamado dia de trabalho, pois em Rosh Chodesh a

fala recebe de antes da obra de Bereshit.

Resumo da seção 3: no Shabat, a fala divina retorna à sua fonte, e por isso o trabalho cessa. Rosh Chodesh

ainda é fala, portanto o trabalho é permitido; mas sua fala recebe “de antes da obra da criação”, da própria

Chochmá, e por isso não é chamado dia de trabalho.

9
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 0 – 1 1

O Shabat do Shabat e a futura prostração de toda carne

ד והנה כ״ז הוא בחי׳ שבת וחודש. שאחר יומין דחול אך והיה מדי חודש בחדשו ומדי שבת

108 דהיינו חדשו של חודש ושבתו של שבת אז יבוא כל בשר וגו׳. בשבתו109,

4. Tudo isso diz respeito aos níveis do Shabat e da Lua Nova que vêm depois dos dias da semana.

Mas “E acontecerá que, a cada Lua Nova, na sua Lua Nova, e a cada Shabat, no seu Shabat” signifi‐

ca a Lua Nova da Lua Nova e o Shabat do Shabat; então “toda a carne virá…”

A seção 4 finalmente explica o versículo inicial. Tudo o que foi tratado até aqui dizia respeito ao Shabat e à

Lua Nova comuns, que vêm depois dos dias da semana. As expressões duplicadas do versículo apontam para

níveis mais elevados: “a sua Lua Nova” da Lua Nova e “o seu Shabat” do Shabat, um Shabat acima do Shabat

e uma renovação acima da renovação; somente então “toda a carne virá”.

וביאור הענין כי הנה שבת שאחר ששת ימי המעשה הוא כי בו שבת מכל מלאכתו110

A explicação é a seguinte: o Shabat que vem depois dos seis dias de trabalho é assim porque “nele

Ele descansou de toda a Sua obra”.

Primeiro, o Shabat comum: ele vem depois dos seis dias de trabalho porque nele D'us “descansou de toda a

Sua obra”.

והוא עד״מ כאדם הממשיך שכלו ומורידו בתחבולות מעשיו כמו בענין הכתיבה שמתחכם איך לכתוב

ואחר שכותב חוזר שלו למקורו ושרשו כך הענין

Isso é comparável a uma pessoa que emprega seu intelecto e o aplica às técnicas de suas ações,

como na escrita: ela usa sua inteligência para decidir como escrever; depois de escrever, seu inte‐

lecto retorna à sua fonte e raiz. Assim também é a questão

A analogia é a de uma pessoa escrevendo. Enquanto escreve, seu intelecto se aplica à mecânica de formar

letras; quando termina, sua mente retorna a si mesma, à sua própria fonte. (O texto impresso traz שלו, apa‐

rentemente שכלו, “seu intelecto”.)

כי ששת ימים עשה111 ה׳ את השמים ואת הארץ שירדה ונשתלשלה הארת חכמתו ית׳ אפילו בעשייה
גשמיות וכמ״ש כולם בחכמה עשית112

de que “durante seis dias D'us fez os céus e a terra”: a iluminação de Sua sabedoria, bendito seja

Ele, desceu e se encadeou até mesmo na Assiá física, como está escrito: “Tu fizeste todos eles com

sabedoria”.

O mesmo ocorre com a criação: nos seis dias, a sabedoria de D'us desceu passo a passo até o mundo físico:

“Tu fizeste todos eles com sabedoria”.

10
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אך ביום השבת חוזר למנוחתו ולמקורו העליון אבל שבתו של שבת הוא שגם יום השבת נחשב אצלו

כימי החול

Mas no dia de Shabat ela retorna ao repouso e à sua fonte sublime. O Shabat do Shabat, porém, é

um nível no qual até mesmo o dia de Shabat é considerado diante Dele como os dias da semana,

No Shabat, essa sabedoria retorna ao repouso em sua fonte. Mas “o Shabat do Shabat” é um nível tão eleva‐

do que, em comparação com ele, até mesmo o Shabat é como um dia da semana.

שהוא בחינה מה שלמעלה מגדר ההשתלשלות להיות נמשך זיו והארה ממנו לחיות העולמות ולקיומם

שא״כ היו העולמות בטלים והיו כלא היו

pois é o nível que está além dos limites da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), de onde

se atraem brilho e iluminação para dar vida aos mundos e sustentá-los; caso contrário, os mundos

seriam anulados e como se não existissem;

É o nível que está além de toda a cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut). Dele se atrai apenas um

brilho e reflexo para dar vida aos mundos, pois, se mais do que isso fosse revelado, os mundos se dissolveri‐

am e seria como se nunca tivessem existido.

שהוא למעלה מעלה מגדר סובב וממלא כו׳ )ועמ״ש בד״ה שבת שבתון ובד״ה האזינו השמים ועד״ז יש

להבין קצת ענין שבת בשבתו.

pois está muito, muito acima dos limites de sovev e memalê… (E veja o que é explicado no discurso

que começa “Um Shabat de completo repouso” e no discurso que começa “Escutem, ó céus”; dessa

maneira, pode-se compreender algo do assunto de “Shabat no seu Shabat”.)

Está muito além tanto da luz que circunda todos os mundos (sovev) quanto da luz que preenche todos os

mundos (memalê). (São indicadas discussões paralelas: “Um Shabat de completo repouso” e “Escutem, ó

céus”.)
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ועמ״ש בד״ה מים רבים בפ׳ נח113 ובמשנה ספ״ב דעדיות פי׳ מדי שבת בשבתו מפסח עד העצרת והיינו

לפי שבחג השבועות התגלות שער החמשים התגלות הכתר כמ״ש במ״א( וכן חדשו של חודש מקור

ראשית ההתחדשות כנ״ל

E veja o que é explicado no discurso que começa “Muitas águas”, em Parshas Noach. E, na Mishná

ao final do capítulo 2 de Eduyos, “a cada Shabat, no seu Shabat” é explicado como o período de

Pessach a Atseret; isso se deve ao fato de que, na festa de Shavuot, ocorre a revelação do quinqua‐

gésimo portão, a revelação de Kéter, como explicado em outro lugar.) Do mesmo modo, a Lua

Nova da Lua Nova é a fonte e origem da renovação, como mencionado acima.

A Mishná em Eduyos interpreta “de Shabat em seu Shabat” como o período de Pessach a Shavuot, as sete se‐

manas do Ômer. Isso se ajusta ao tema: em Shavuot, o “quinquagésimo portão” é revelado, isto é, a revela‐

ção de Kéter, o nível acima do intelecto. Da mesma forma, “a Lua Nova da Lua Nova” é a própria fonte de

toda renovação.

אך גילוי בחינות אלו בימות המשיח שנאמר עליו הנה ישכיל עבדי ירום ונשאוגבה מאד114 )בישעיה סי׳

נ״ב( )עיין זח״א וישב דקפ״א ע״ב ח״ג רמ״ו ב׳(

Mas a revelação desses níveis ocorrerá nos dias de Mashiach, a respeito de quem foi dito: “Eis que

Meu servo prosperará; será exaltado e elevado, e muito sublime” (em Yeshayahu, capítulo 52).

(Veja Zohar I, Vayeishev, página 181b; III, 246b.)

Esses níveis só serão revelados nos dias de Mashiach, a respeito de quem Yeshayahu diz: “será exaltado e

elevado, e muito sublime”; as passagens do Zohar citadas discutem isso.

שאז יתנוצץ אור וגילוי א״ס ב״ה מה שלמעלה מגדר ההשתלשלות ואזי יבא כל בשר להשתחוות וגו׳ כי

Pois então brilhará a luz e a revelação do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, que está além dos li‐

mites da cadeia descendente dos mundos; então “toda a carne virá para se prostrar…”. Pois

Então, a Luz Infinita, que está além da cadeia descendente dos mundos, brilhará abertamente, e será quan‐

do “toda a carne virá para se prostrar”. Agora, o texto explica o significado de “toda a carne”.

הנה ענין כל בשר הוא יסוד האש115 כי בחי׳ החי הוא יסוד האש ולכן נקרא פני אריה פני שור כו׳

116 מפני שהם שרפים כיסוד האש מראיהם כגחלי אש117,

a questão de “toda a carne” corresponde ao elemento do fogo, pois o nível do ser vivo é o elemento

do fogo. Por isso, [as visões incluem] “o rosto de um leão, o rosto de um boi…”, e “sua aparência

era como brasas de fogo”, pois são serafins, como o elemento do fogo.

“Carne” corresponde ao elemento do fogo: aquilo que é animado e vivo é fogo. Por isso, os Chayot sagrados

de Yechezkel, com rostos de leão e de boi, parecem “brasas de fogo”: são serafins, seres ardentes.
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ולכן אמרו בגמרא עם הארץ אסור לאכול בשר118 כי תכלית אכילת האדם שאוכל המאכל ונהפך לדם

ונעשה בשר כבשרו שעי״ז יש להמאכל כח

Por isso disseram na Guemará que é proibido a um ignorante (am haaretz) comer carne (basar).

Pois o propósito de uma pessoa comer é que ela ingira o alimento, que se transforma em sangue e

se torna carne como a sua própria carne, de modo que, assim, o alimento adquire a capacidade

É por isso que a Guemará proíbe um ignorante (am haaretz) de comer carne. O propósito da alimentação é

que o alimento se torne sangue e, depois, carne como a da própria pessoa, sendo assim elevado ao nível de

um ser humano.

להתעלות בעילוי האדם וכאשר האדם נושא את נפשו לה׳ הרי גם כח המאכל כלול בו ומתעלה עמו

ג״כ לפי שנעשה ג״כ בחי׳ אדם.

de elevar-se na elevação da pessoa. E, quando a pessoa eleva sua alma a D'us, a força do alimento

também fica incluída nela e se eleva junto com ela, pois também se tornou do nível do ser humano.

Então, quando a pessoa se entrega a D'us em oração, a energia do alimento, agora parte dela, eleva-se junto

com ela.

והנה ת״ח הם בחי׳ קצירי ומריעי שהם בחי׳ חולת אהבה מיסוד האש וצמאון כו׳ מפני שמקבלים מבחי׳

חכמה והשגה שרואין את הנולד מאין ליש ועי״ז תגדל רשפי אש אהבתם119 כו׳

Ora, os estudiosos da Torá estão no estado de “fracos e doentes”, que é o estado de quem está do‐

ente de amor, por causa do elemento do fogo e da sede…, pois recebem do nível de Chochmá e

compreensão e veem aquilo que nasce de nada a algo; com isso, aumentam as chamas ardentes de

seu amor…

Os estudiosos da Torá são “fracos e doentes”, tomados pela doença de amor, pelo fogo e pela sede do anseio,

pois recebem de Chochmá e veem como tudo vem do nada; isso faz arder ainda mais as chamas de seu amor

(as palavras de Shir HaShirim: “suas chamas são chamas de fogo”).

ולכך רשאים לאכול בשר שהוא מיסוד האש שכאשר נהפך והיה כבשרו נכלל בבחי׳ אדם להעלות

ולקשר נפשו בה׳ ברשפי אש האהבה.

Por isso, podem comer carne, que provém do elemento do fogo: quando ela é transformada e se

torna como a sua carne, fica incluída no nível do ser humano, para elevar e unir sua alma a D'us

com as chamas ardentes do amor.

Por isso podem comer carne: a carne, que também é ígnea, torna-se parte de sua carne e é elevada com eles

quando unem sua alma a D'us por meio desse amor ardente.

11
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משא״כ ע״ה שהם מבחי׳ האהבה מסותרת לבד ואין בהם שום התפעלות רשפי אש הנ״ל אין

O ignorante, porém, tem apenas o amor oculto, e nele não há nenhuma comoção das chamas ar‐

dentes mencionadas acima;

O ignorante tem apenas o “amor oculto” latente em todo judeu, sem qualquer daquela ardente excitação.

כח הבשר מתעלה עמו ואדרבה גורם להורידו למטה ח״ו )עמ״ש מזה בד״ה כי תצא120 ובד״
123 בהעלותך121 ובד״ה ראשי המטות122 גבי נדרים סייג לפרישות(

a força da carne não se eleva com ele; ao contrário, faz com que seja rebaixado, D'us nos livre.

(Veja o que é explicado a esse respeito no discurso que começa “Quando saíres”, no discurso [que

começa] “Quando acenderes” e no discurso que começa “Os chefes das tribos”, sobre “os votos são

uma proteção para a abstinência”.)

Assim, quando ele come carne, sua energia não se eleva com ele; apenas o arrasta para baixo. (São citados

três discursos que tratam do assunto; o último fala de “os votos são uma proteção para a abstinência”. O tex‐

to impresso traz ובד״ בהעלותך, aparentemente ובד״ה.)

והנה כל בשר שהוא יסוד האש יבא ויגיע למדרגת השתחואה וביטול )וי״ל שזהו ענין כל הנקרא

בשמי124 ועיין בפרשב״ם בב״ב(

Ora, “toda a carne”, que é o elemento do fogo, virá e alcançará o nível da prostração e da autoanu‐

lação (bitul). (Pode-se dizer que esse é o assunto de “todo aquele que é chamado pelo Meu Nome”;

e veja o Rashbam sobre Bava Basra

No futuro, “toda a carne”, o elemento ígneo, alcançará a prostração e a autoanulação. O Alter Rebe sugere

que isso é “todo aquele que é chamado pelo Meu Nome” e cita o Rashbam sobre a Guemará em Bava Basra.

)ע״ה ב׳( בפירוש עתידים צדיקים להיות נקראים על שמו של הקב״ה125 כשיהיה בחי׳ גילוי שבתו וחדשו

כי

(75b), sobre a explicação de “No futuro, os justos serão chamados pelo nome do Santo, bendito seja

Ele”: quando houver o nível da revelação de seu Shabat e de sua Lua Nova.) Pois

Essa Guemará diz que “no futuro, os justos serão chamados pelo nome do Santo, bendito seja Ele”, e isso

ocorrerá quando forem revelados “seu Shabat e sua Lua Nova”.
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הנה מה שעכשיו הוא בחי׳ יסוד האש והתפעלות ההרגשה הוא מפני בחי׳ חולת אהבה והאופנים ברעש

גדול כו׳

aquilo que agora é o nível do elemento do fogo e da comoção dos sentimentos se deve ao estado de

quem está doente de amor, e “os Ofanim com grande estrondo…”,

Por enquanto, a excitação ardente dos sentimentos provém da doença de amor, como o “grande estrondo”

dos Ofanim.

כי רם ונשא מהם התכללות וביטול באא״ס ב״ה מחמת שהם למטה משא״כ כשיהיה בחי׳ גילוי שבתו

ודשו שלמעלה מהשתלשלות אז יגיעו ויבואו להשתחוות.

pois a inclusão e a autoanulação na Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, estão elevadas e

exaltadas acima deles, porque eles estão embaixo. Mas, quando houver a revelação de seu Shabat e

de sua Lua Nova, que está acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), então eles al‐

cançarão e virão para se prostrar.

Os Ofanim fazem esse estrondo porque a absorção na Luz Infinita está além deles. Quando for revelado o ní‐

vel acima da cadeia descendente dos mundos, poderão se prostrar. (O texto traz ודשו, aparentemente וחדשו,
“e sua Lua Nova”.)

וביאור ענין להשתחוות לפני כי הנה בחינת השתחואה גם שהיא בחינת ביטול היא בחי׳ המשכה ג״כ

E a explicação de “para se prostrar diante de Mim”: o nível da prostração, embora seja o nível de

bitul, também é o nível da transmissão,

Por que especificamente “prostrar-se”? A prostração é bitul, mas também é uma transmissão.

שהיא המשכה מבחי׳ ביטול בחינת מה שלמעלה מגדר ההשתלשלות )ועיין ברבות פ׳ וירא פנ״ו126 גבי
127 ונשתחוה ונשובה אליכם(

pois é uma transmissão do nível de bitul, o nível que está além dos limites da cadeia descendente

dos mundos. (E veja Rabbah, Parshas Vayeira, capítulo 56, sobre “e nos prostraremos e voltaremos

a vocês”.)

Ela transmite ao mundo o bitul que pertence ao nível além de hishtalshelut. O Midrash diz, a respeito das

palavras de Avraham “nos prostraremos e voltaremos a vocês”, que tudo ocorreu pelo mérito da prostração.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  M A A M A R  4 …והיה מדי חדש בחדשו ומדי שבת בשבתו יבא

30likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vezos-haberachah/4/

וע״ד זה הוא ענין השתחוואה שבתפלת שמו״ע כמ״ש סד״ השמים כסאי שהוא המשכת ענין הביטול

כמאמר ברוך אתה שיהא ברוך ונמשך להיות בבחי׳ אתה בחי׳ גילוי.

E assim também é o assunto da prostração na oração da Amidá, como explicado ao final do discur‐

so que começa “Os céus são Meu trono”: é a transmissão do assunto de bitul, como na expressão

“Bendito és Tu”, que seja abençoado (baruch) e transmitido, para tornar-se o nível de “Tu”, o nível

da revelação.

O mesmo ocorre com a prostração na Amidá, que vem junto a “Bendito és Tu”: “abençoado” (baruch) é in‐

terpretado como “transmitido”, até “Tu”, a segunda pessoa, o nível da presença revelada. (O texto impresso

traz סד״ השמים, aparentemente סד״ה, “ao final do discurso que começa”.)

וזהו להשתחוות לפני כלומר שיהיה בחי׳ פנים הוא בחינת גילוי וכמו צהבו פניו128 כו׳ והוא ענין יאר

ה׳ פניו אליך וגו׳

E isso é “para se prostrar diante de Mim” (lefanai): que haja o nível de “face” (panim), que é o nível

da revelação, como em “seu rosto brilhou…”. E este é o assunto de “Que D'us faça Seu rosto bri‐

lhar sobre ti…”,

Do mesmo modo, “para se prostrar diante de Mim” (lefanai, literalmente “diante da Minha face”) significa

que esteja presente a “face” de D'us, Sua revelação, como na expressão talmúdica “seu rosto brilhou”, em

que “face” significa expressão manifesta; trata-se da bênção sacerdotal: “Que D'us faça Seu rosto brilhar so‐

bre ti”.

יאר פניו129 אתנו סלה130 וזהו אמר ה׳ שיהיה בחי׳ אמירה והמשכה מלמעלה למטה בגילוי בחי׳ זו:

“que Ele faça Seu rosto brilhar conosco para sempre”. E isso é “diz D'us”: que haja o nível da fala e

da transmissão de cima para baixo, na revelação desse nível.

O Salmo expressa o mesmo: “que Ele faça Seu rosto brilhar conosco”. Por fim, “diz D'us” (amar), no final do

versículo, significa “falar” no sentido de transmitir de cima para baixo: esse nível será transmitido e

revelado.
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N A  A V O DÁ

A oração de cada dia deve conter um antegosto do Shabat: elevar-se por meio de Pesukei d'Zimrah e do

Shemá até entregar-se a D'us, e então fazer descer a presença de D'us em “Bendito és Tu”. O trabalho e a

alimentação da pessoa devem ser elevados por essa oração, e o amor a D'us que torna isso possível precisa

ser despertado, não deixado como um amor oculto; o Shabat que coroa a semana repousa sobre o esforço

da semana.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que Rosh Chodesh é um dia em que o trabalho é permitido, mas não é considerado um “dia de traba‐

lho”? Como a distinção do maamar entre a fala que provém da emoção e a fala que provém do intelecto

responde a isso?

2. Qual é a diferença entre o “grande ruído” dos Ofanim e o sereno permanecer de pé dos Serafim, e como

isso corresponde ao aldeão e ao habitante da cidade?

3. Em que sentido a alma durante a semana está “doente de amor”, e por que o Shabat é sua cura?

4. Segundo o maamar, por que um estudioso da Torá pode comer carne, enquanto uma pessoa sem instru‐

ção não pode? O que isso ensina sobre o propósito da alimentação?

5. Como a prostração, um ato de autoanulação, também pode ser uma “descida”?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

והיה מידי חדש בחדשו

A nota diz que uma transcrição deste próprio maamar, fei‐

ta pelo Mitteler Rebe, está impressa no Siddur; é um regis‐

tro paralelo do mesmo ensinamento, também citado em

Derech Mitzvosecha.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסידור ריא, א. ונו״א נמצא בס׳ מאמרי אדה״ז
— נ״ך ע׳ קצז מגוכתי״ק הצ״צ. בתוספות הגהות באוה״ת דברים כרך ו ע׳
ב׳תקנט. וראה שם ע׳ ב׳תקסז ואילך. קיצורים והערות נדפסו באוה״ת
בראשית כרך א כה, א. ראה עוד ע״פ זה במאמרי אדה״ז — הקצרים ע׳ קסא
ואילך. ועוד קיצורים וביאורים באוה״ת ברכה ע׳ א׳תתצט. א׳תתקד. וראה
שם ע׳ ב׳תקסז ואילך. וראה גם בסה״מ תרל״ב כרך א ע׳ נט. מאמר זה
)הנחת כ״ק אדה״א בסידור( מובא בדרך מצותיך מצות קידוש החודש סט, א.

מאמר זה נאמר בש״פ וארא ר״ח שבט תקס״ד — ראה רשימת המאמרים
בסו״ס תקס״ד ע׳ שמה. ולהלן ברשימת הכתבי-יד.

1

והי׳ מדי חודש בחדשו
O penúltimo versículo de Isaías: no futuro, toda carne virá
prostrar-se diante de D'us em cada Lua Nova e em cada

Shabat. O maamar inteiro explica o versículo.

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ
ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ

E sucederá que, de uma lua nova a outra, e de um sábado a

outro, toda a carne virá prostrar-se diante de Mim, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סו, כג.

2

ברבות בא ספט״ו

O Midrash sobre Parshas Bo (Parshas HaChodesh), que

discute a Lua Nova; o Alter Rebe remete ao final do

capítulo.

Shemot Rabbah 15:31שמות רבה ט״ו:ל״א

דבר אחר: החדש הזה לכם משל למלך, שקדש אשה וכתב לה מתנות

מועטות. כיון שבא ללקחה, כתב לה מתנות רבות כבעל. כך, העולם
הזה אירוסין היו, שנאמר )הושע ב, כא(: וארשתיך לי לעולם, ולא מסר
להם אלא הלבנה בלבד, שנאמר: החדש הזה לכם, אבל לימות המשיח
יהיו נישואין, שנאמר )ישעיה נד, ה(: כי בועליך עושיך, באותה שעה
מוסר להן את הכל, שנאמר )דניאל יב, ג(: והמשכילים יזהירו כזוהר

הרקיע ומצדיקי הרבים ככוכבים לעולם ועד:

Outra interpretação: «Este mês será para vós» — isto é seme‐

lhante a um rei que se comprometeu com uma mulher e lhe

escreveu um contrato de casamento, concedendo-lhe pou‐

co. Quando chegou o momento de tomá-la por esposa, es‐

creveu-lhe um contrato, concedendo-lhe numerosos pre‐

sentes, como marido. Assim, este mundo é o noivado, como

está dito: «Desposar-te-ei comigo para sempre» (Oseias

2:21), e Ele lhes deu somente a lua, como está dito: «Este

mês será para vós». Porém, nos dias do Messias, haverá ca‐

samento, como está dito: «Pois teu esposo é teu …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

3

)ועיין מזה ברבות . . קמ״ה א׳(

O Tzemach Tzedek acrescenta ali vários outros lugares

que discutem esse versículo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת ברכה ע׳ א׳תתקה שמציין לעוד כמה מקומות.

4

O Talmud deduz desse versículo que tudo o que D'us cri‐

ou, criou somente para Sua glória.

Yoma 38a:8יומא ל״ח א:ח׳

בוֹדוֹ כְ רוּךְ הוּא לִ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶּׁ רוּ: כֹּל מַ בָר, אָמְ דָּ ים בַּ עוּ חֲכָמִ מְ שָּׁ שֶׁ כְּ
מוּ ית גַּרְ רוּ בֵּ זְ חָ יו״. וְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ אוֹ, שֶׁ רָ בְּ
כׇל ן וּבָאוּ. בְּ רָ כָ ם שְׂ הֶ לוּ לָ לֹא בָּאוּ, כָּפְ ים — וְ ם חֲכָמִ הֶ חוּ לָ לְ ן. שָׁ קוֹמָ מְ לִ
ה י יְהוּדָ בִּ ה. רַ עָ בָּ אַרְ ים וְ רִ שְׂ יּוֹם עֶ הַ נֶה, וְ ר מָ שָׂ נֵים עָ ין שְׁ לִ יוּ נוֹטְ יוֹם הָ

מוֹנָה. ים וּשְׁ עִ בָּ יּוֹם אַרְ הַ ה, וְ עָ בָּ אַרְ ים וְ רִ שְׂ כׇל יוֹם עֶ ר: בְּ אוֹמֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

5

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome… criei, for‐

mei e fiz”: os três verbos são lidos como os três mundos

Beriá, Yetsirá e Assiá.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

O Talmud lê esse versículo como ensinando que, no futu‐

ro, os justos serão chamados pelo Nome do Santo, bendito

seja Ele; o maamar retoma isso no parágrafo 11.

Bava Batra 75b:3בבא בתרא ע״ה ב:ג׳

דוֹשׁ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ל שְׁ ין עַ אִ רָ נִּקְ ים שֶׁ יקִ דִּ ין צַ ידִ נָן: עֲתִ י יוֹחָ בִּ ר רַ בָּה אָמַ ר רַ אָמַ וְ
יו אַף תִּ רְ צַ יו, יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ בָּ

ל אוּ עַ רְ ה נִקְ לֹשָׁ נָן: שְׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ יו״. וְ יתִ עֲשִׂ
ים. לִַ ירוּשָׁ , וִ יחַ שִׁ ים, וּמָ יקִ דִּ ן: צַ לּוּ הֵ אֵ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ שְׁ

Rabi Shmuel bar Naḥmani disse em nome de Rabi Yoḥanan:

três são chamados pelo nome do Santo, bendito seja Ele: os

justos, o Messias e Jerusalém.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

7

)ועיין מזה בב״ב רכ״ח א(

Sobre o versículo “Todo aquele que é chamado pelo Meu

Nome”, onde o Tzemach Tzedek copia muitas passagens a

seu respeito.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ רמ על הפסוק שמעתיק הרבה לשונות.

8
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רבות כי תשא ספמ״ו

O Midrash sobre Ki Sisa, final do capítulo, citado como ou‐

tro lugar que discute o versículo.

Shemot Rabbah 46:4שמות רבה מ״ו:ד׳

… ה׳ בצר פקדוך, אלא כיון שהם נכנסים לצרה, הן מבקשים אותך,

שנאמר: ה׳ בצר פקדוך. משל לסנקליטוס, שהיו לו בנים. נדבקו לבני

אדם רעים. ויצאו לתרבות רעה. הפשיטן והשליכן, כיון שראו עצמם
בצרה, בקשו מבני אדם גדולים, שיבקשו עליהם רחמים. אמר להם
אביהם: על מה אתם מבקשים? אמרו לו: על בניך שתתרצה להם.
אמר: אינם בני ואיני מכירם, זנתה אמם וילדה אותם. אמרו לו: אין
אתה יכול לכחש אותם. למה? שהכל יודעים, שהם בניך שהם דומים

לך. כך: סנקליטוס, זה הקב״ה. בניו, אלו ישראל, שנאמר )דברים יד(:
בנים אתם …

Outra questão: «Talha para ti» — sobre isso está escrito:

«Mas agora, D'us, Tu és nosso Pai; nós somos o barro, e Tu

és nosso Oleiro» (Isaías 64:7). O Santo, bendito seja Ele, dis‐

se a Israel: «Agora sou Eu vosso Pai? Quando vos vistes em

aflição, chamastes por mim: “Nosso Pai”». Eles Lhe disse‐

ram: «Sim, como está dito: “No dia da minha angústia bus‐

quei D'us”» (Salmos 77:3). Isto é semelhante ao filho de um

médico ilustre que encontrou um homem humilde e come‐

çou a perguntar-lhe por seu bem-estar. Disse-lhe: «Meu …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

9

נעשה אדם בצלמנו

“Façamos o homem à nossa imagem”: o homem, feito à
imagem divina, é aquilo que é “chamado pelo Meu

Nome”.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

E D'us disse: «Façamos o homem à Nossa imagem, confor‐

me a Nossa semelhança; e que dominem sobre os peixes do

mar, sobre as aves do céu, sobre o gado, sobre toda a terra e

sobre todo ser que rasteja sobre a terra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, כו.

10

מחר חודש
Yehonatan diz a David: “Amanhã é Lua Nova”; então se

perceberá a ausência de David à mesa de Shaul.

I Samuel 20:18שמואל א כ׳:י״ח

: ךָ בֶ ד מוֹשָׁ קֵ פָּ י יִ תָּ כִּ דְ קַ פְ נִ שׁ וְ ר חֹדֶ חָ ן מָ ר־לוֹ יְהוֹנָתָ יֹּאמֶ וַ
E Jônatas lhe disse: «Amanhã é lua nova, e tua ausência será
notada, pois teu lugar estará vazio».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

Diz-se a David que vá ao lugar onde se escondeu “no dia

de trabalho”: as Escrituras chamam o dia de semana co‐

mum de “dia de trabalho”, em contraste com Rosh

Chodesh.

I Samuel 20:19שמואל א כ׳:י״ט

ה עֲשֶׂ מַּ יוֹם הַ ם בְּ תָּ שָּׁ רְ תַּ סְ ר־נִ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ אֹד וּבָאתָ אֶ ד מְ רֵ תָּ תֵּ לַּשְׁ שִׁ וְ
אָזֶל: ן הָ בֶ אֶ ל הָ צֶ תָּ אֵ בְ יָשַׁ וְ

E, no terceiro dia, esconde-te bem, vai ao lugar onde te es‐

condeste no dia de trabalho e fica junto à pedra de Ezel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

וע״ש בת״י ובפרש״י והרד״ק
Sobre o costume, mencionado pelo Radak, de as mulheres

não trabalharem em Rosh Chodesh.

A  N O TA  D A  K E H O T

התרגום: ביומא דחולא. ובפרש״י: שהוא יום מעשה מלאכה וכן תרגם יונתן
ביומא דחולא. והרד״ק: והוא אותו יום שהיה מעשה השבועה שנשבע שאול
ליהונתן שלא יומת דוד שהיה שם נסתר דוד בשדה. וי״ת ובתלתות יומי
תתבעי לחדא כלומר ביום החדש ומחרתו תפקד שישאל עליך אבי . . ותרגם
ביום המעשה ביומא דחולא כלומר ביום חול שעושין בו מלאכה לפי שהיה
נסתר עתה ביום ראש חדש כי נראה שהיה מנהגם שלא לעשות מלאכה
בראש חדש כמו שהוא מנהג הנשים היום, ואפשר כי מפני קרבן ראש חדש
היו רבים פנויים ממלאכה ובאים להשתחות לפני ה׳ וכן נראה בנבואת
יחזקאל לעתיד עכ״ל. בענין שאין הנשים עושות מלאכה ראה באוה״ת

בראשית כרך א כד, א.

13

ראשית זו חכמה

“O princípio (reishit) é sabedoria”: a base para interpretar

“Bereishis” como “com Chochmá”.

Psalms 111:10תהילים קי״א:י׳

ד: עַ ת לָ דֶ לָּתוֹ עֹמֶ הִ ם תְּ יהֶ כׇל־עֹשֵׂ כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חׇ אשִׁ רֵ
O temor de D'us é o princípio da sabedoria; bom entendi‐

mento têm todos os que a praticam; o Seu louvor permane‐

ce para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תהלים קיא, י. ת״י על בראשית ברא. מא״א אות ב, סנ״ח.

14

כולם בחכמה עשית
“Tu fizeste todos eles com sabedoria”: toda a criação pro‐

cede da Chochmá divina.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Quão numerosas são as Tuas obras, D'us! Fizeste-as todas

com sabedoria; a terra está cheia das Tuas criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, כד.

15

וכמאמר עושה בראשית
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת ברוך שאמר.

16

המחדש בטובו בכי״ת
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

17
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ברכת יוצר.

ול״ט מלאכות החורש הזורע

A Mishná que enumera as trinta e nove principais mela‐

chot proibidas no Shabat, começando com semear e arar.

Shabbat 73a:6–7שבת ע״ג א:ו׳-ז׳

ר, קּוֹצֵ הַ שׁ, וְ חוֹרֵ הַ , וְ עַ זּוֹרֵ ת: הַ ר אַחַ סֵ ים חָ עִ בָּ לָאכוֹת אַרְ י׳ אֲבוֹת מְ נִ תְ מַ
אוֹפֶה. הָ לָּשׁ, וְ הַ ד, וְ קֵּ רַ מְ הַ ן, וְ טּוֹחֵ ר, הַ בּוֹרֵ ה. הַ זּוֹרֶ הַ שׁ, וְ דָּ הַ ר, וְ מֵּ עַ מְ הַ וְ
, ךְ יסֵ מֵּ הַ טּוֹוֶה, וְ הַ עוֹ, וְ צּוֹבְ הַ צוֹ, וְ נַפְּ מְ הַ נוֹ, וְ בְּ לַ מְ ר, הַ מֶ צֶּ ת הַ גּוֹזֵז אֶ הַ

ין. נֵי חוּטִ עַ שְׁ פּוֹצֵ הַ ין, וְ נֵי חוּטִ ג שְׁ אוֹרֵ הָ ין, וְ ירִ י נִ תֵּ י בָ תֵּ ה שְׁ עוֹשֶׂ הָ וְ
י תֵּ פּוֹר ]שְׁ תְ נָת לִ ל מְ עַ עַ קּוֹרֵ ירוֹת, הַ פִ י תְ תֵּ ר שְׁ תּוֹפֵ הַ יר, וְ תִּ מַּ הַ ר, וְ קּוֹשֵׁ הַ

ירוֹת[. פִ תְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת עג, א.

18

אינון שיתא יומין נפקין מן בראשית

O Zohar sobre Bereishis: os seis dias “emanam de Be‐

reishis”, isto é, de Chochmá.

Zohar, Bereshit 32:330–35:339-ספר הזהר, בראשית ל״ב:ש״ל
ל״ה:של״ט
Rabi Yossi propôs a pergunta: «O que são os “seis dias de

Bereshit” de que os rabinos tanto falam?» Rabi Shimon res‐

pondeu: «São, na verdade, “os cedros do Líbano que Ele

plantou”. Assim como os cedros brotam do Líbano, esses

seis dias brotam de Bereshit».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

19

יין המשומר בענביו משי״ב

O Talmud descreve a recompensa oculta dos justos como

“o vinho preservado em suas uvas desde os seis dias da

Criação”.

Berakhot 34b:24–25ברכות ל״ד ב:כ״ד-כ״ה

יו נָבָ עֲ ר בַּ שׁוּמָּ מְ ן הַ י: זֶה יַיִ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ ה״? אָמַ אָתָ ן לֹא רָ יִ אי ״עַ מַ
ה טָ לְ לֹּא שָׁ ן, שֶׁ דֶ ר: זֶה עֵ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ית. רַ אשִׁ רֵ י בְּ מֵ ת יְ שֶׁ שֵּׁ מִ

ן. גָּ יָה? בַּ ן הָ יכָ אשׁוֹן הֵ רִ ם הָ ר: אָדָ א תֹּאמַ מָּ יָּה. שֶׁ רִ ין כׇּל בְּ בּוֹ עֵ
Qual é o significado de «nenhum olho viu» etc.? Rabi

Yehoshua ben Levi disse: Refere-se ao vinho preservado na

uva desde os seis dias da criação. Rabi Shmuel bar Nachma‐

ni disse: Refere-se ao Éden, que o olho de criatura alguma

contemplou. Talvez perguntes: Onde estava então Adam? No

Jardim.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לד, ב.

20

בד״ה לא הביט און ביעקב
Esse discurso contrasta dois níveis, Yaakov (o trabalho dos

dias de semana) e Yisrael (o nível do Shabat), e diz que só
se alcança Yisrael depois de primeiro ser Yaakov, como

em “aquele que trabalhou na véspera do Shabat come no

Shabat”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בלק עב, ב.

21

בד״ה בחודש השלישי

A nota situa esse discurso em Torah Ohr sobre Yisro, onde

se discute “todo o louvor de Tuas obras”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פ׳ יתרו.

22

אז תתענג על ה׳

O profeta promete que aquele que honra o Shabat “se de‐

leitará em D'us”: o Shabat é o tempo do deleite.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ

בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ
Então te deleitarás em D'us, e te farei cavalgar sobre as altu‐

ras da terra, e te alimentarei com a herança de Jacob, teu

pai; pois a boca de D'us o disse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, יד.

23

ישמחו במלכותך ישבעו ויתענגו
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תפלת שבת.

24

טוב להודות
O Salmo do dia de Shabat começa: “É bom agradecer a

D'us.”

Psalms 92:2תהילים צ״ב:ב׳

יוֹן: לְ ךָ עֶ מְ שִׁ ר לְ זַמֵּ הֹדוֹת לַה׳ וּלְ טוֹב לְ
É bom dar graças a D'us e cantar louvores ao Teu nome,

Altíssimo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

בעיר אלקינו

“Grande é D'us e muito louvado, na cidade de nosso

D'us”: o versículo que o Zohar explica.

Psalms 48:2תהילים מ״ח:ב׳

שׁוֹ: דְ ר־קׇ ינוּ הַ לֹקֵ  יר אֱ עִ אֹד בְּ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
Grande é D'us e muito digno de louvor na cidade de nosso

D'us, em Seu santo monte,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

וכמ״ש בזח״א ויחי דרל״ט

A parábola do Zohar sobre o rei grande e o rei pequeno é
novamente citada no discurso sobre Shir HaShirim, que

fala do reinado de D'us (Malchut) descendo, “como o pé
que desce do trono”, para dar vida às criaturas.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא גם לקמן שה״ש נא, ב ושם מציין לכאן. ולעיל פ׳ בלק עב, ב.

27

שנהנין מזיו השכינה

O ensinamento de Rav de que, no Mundo Vindouro, os jus‐

tos sentam-se com suas coroas sobre a cabeça e desfrutam

28
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P A RÁG R A F O  2

do esplendor da Shechiná.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ

לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era um dito favorito de Rav: o mundo vindouro não é como

este mundo. No mundo vindouro não há comida nem bebi‐

da; não há geração de filhos nem transações comerciais;

não há inveja, ódio ou rivalidade; mas os justos estão senta‐

dos em tronos, com suas coroas sobre a cabeça, e desfrutam

do esplendor da Shechiná; como está dito: «E contemplaram

D'us, e comeram e beberam» (Êx. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יז, א.

אימתי אקרי גדול כשהוא בעיר אלקינו
A passagem do Zohar citada na nota da Kehot para o ensi‐

namento “Quando Ele é chamado grande? Quando está na

cidade de nosso D'us”: a grandeza de D'us se revela quan‐

do Ele está em Seu próprio lugar.

Zohar III, 5aזח״ג ה, א

Zohar II, 235aזח״ב רלה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג ה, א. ועייג״כ זח״ב רלה, א. ז״ח תשא. חקת.

29

קיבול שכרן אבל בימות החול הוא לעשותם

“Hoje, para realizá-los, e amanhã, para receber sua re‐

compensa”: este mundo é para cumprir as mitzvot; o pró‐

ximo, para receber a recompensa.

Avodah Zarah 3a:4–5עבודה זרה ג׳ א:ד׳-ה׳

ל עוֹלָם, בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ גּוֹיִם לִ ים הַ רִ ךְ אוֹמְ לָּא כָּ אֶ
יד עִ י מֵ נִ רוּךְ הוּא: אֲ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ ? אָמַ ימוּהָ יְּ ן קִ יכָ לוּהָ הֵ יבְּ קִּ ל שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ
לוּם ל עוֹלָם, כְּ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ים לְ רִ ה כּוּלָּהּ. אוֹמְ תּוֹרָ ת הַ ימוּ אֶ יְּ קִּ ם שֶׁ הֶ בָּ
דוֹשׁ קָּ ם הַ הֶ ר לָ ל״. אָמַ אֵ רָ י יִשְׂ כוֹרִ י בְּ נִ יב: ״בְּ תִ כְ נוֹ? דִּ ל בְּ יד עַ עִ מֵּ יֵשׁ אָב שֶׁ

ה כּוּלָּהּ. תּוֹרָ ת הַ ימוּ אֶ יְּ קִּ ם שֶׁ הֶ ידוּ בָּ ץ יָעִ יִם וָאָרֶ מַ רוּךְ הוּא: שָׁ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Eruvin 22a:5–6עירובין כ״ב א:ה׳-ו׳

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יב ״אֲשֶׁ תִ כְ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
ם״ — יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם, ״הַ ר לַעֲשׂוֹתָ חָ מָ לֹא לְ ם״ — וְ יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם״, ״הַ לַעֲשׂוֹתָ

אי י: מַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ גַּי, וְ י חַ בִּ ר רַ ם. אָמַ כָרָ בֵּל שְׂ קַ ר לְ חָ מָ לְ
י לֵקהּ! עֵ בְּ ךְ אַף״ מִ רֶ יִם״? ״אֶ ךְ אַפַּ רֶ יב ״אֶ תִ כְ דִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ע״ז ג, א. עירובין כב, א.
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O Talmud discute esse versículo; o Alter Rebe o enumera

entre os lugares a consultar.

Sotah 5a:14סוטה ה׳ א:י״ד

ר , אָמַ רוּחַ יֵּשׁ בּוֹ גַּסּוּת הָ ם שֶׁ בָא: כׇּל אָדָ ר עוּקְ א מָ ימָ יתֵּ אִ א, וְ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
י נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ ין לָדוּר בָּ י וָהוּא יְכוֹלִ נִ ין אֲ רוּךְ הוּא: אֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

בָב אֹתוֹ לֹא אוּכָל״. אַל ב לֵ חַ ינַיִם וּרְ בַהּ עֵ ית גְּ מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ ר רֵ תֶ סֵּ בַ
י לָשׁוֹן רֵ פְּ סַ נֵי לַהּ אַמְּ תְ מַ יכָּא דְּ תּוֹ לֹא אוּכָל״. אִ לָּא ״אִ י ״אֹתוֹ״, אֶ רֵ קְ תִּ

ית״. מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ ר רֵ תֶ סֵּ י בַ נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רָ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

31

ממצוא חפצך ודבר דבר

A instrução do profeta para honrar o Shabat: abster-se de

buscar os próprios assuntos e de falar palavras

(cotidianas).

Isaiah 58:13ישעיהו נ״ח:י״ג

בָּת עֹנֶג אתָ לַשַּׁ רָ קָ י וְ שִׁ דְ יוֹם קׇ ךָ בְּ צֶ ךָ עֲשׂוֹת חֲפָ לֶ גְ בָּת רַ שַּׁ יב מִ שִׁ ם־תָּ אִ
בָר: בֵּר דָּ דַ ךָ וְ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ יךָ מִ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ד וְ בָּ כֻ דוֹשׁ ה׳ מְ קְ לִ

Se desviares o teu pé no Shabat, deixando de cuidar dos teus

negócios no Meu dia santo; se chamares o Shabat deleite e o

dia santo de D'us honroso, e o honrares, não seguindo teus

caminhos habituais, nem cuidando dos teus negócios, nem

falando deles;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, יג.
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דבור אסור
O Talmud deduz de “falar palavras” que a fala no Shabat

não deve ser como a fala dos dias de semana.

Shabbat 113b:1שבת קי״ג ב:א׳

הוּר — רְ בּוּר אָסוּר, הִ ל חוֹל. דִּ ךָ שֶׁ בּוּרְ דִ בָּת כְּ ל שַׁ ךָ שֶׁ בּוּרְ א דִּ לֹּא יְהֵ שֶׁ
בָּת ל שַׁ ךָ שֶׁ ילּוּכְ א הִ לֹּא יְהֵ לָּא שֶׁ יֵּי, אֶ חַ הוּ — לְ א כּוּלְּ לָמָ שְׁ ר. בִּ מוּתָּ
י לֵקהּ רִ אָמְ ב, וְ ר רַ ב הוּנָא אָמַ ר רַ אָמַ א דְּ י הָ יא? כִּ אי הִ ל חוֹל מַ ךָ שֶׁ ילּוּכְ הִ כְּ
ם יִם, אִ מַּ ת הַ אַמַּ גַע בְּ בָּת וּפָ שַׁ ךְ בְּ לֵּ הַ יָה מְ ב הוּנָא: הָ ר רַ י אַבָּא אָמַ בִּ ר רַ אָמַ

ם לָאו אִ ר, וְ יָּה — מוּתָּ נִ ר שְׁ קֵ עָ תֵּ ם שֶׁ אשׁוֹנָה קוֹדֶ לוֹ רִ גְ ת רַ יחַ אֶ נִּ הַ יָכוֹל לְ
— אָסוּר.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת קיג, ב. וש״נ. שו״ע או״ח סש״ו, א.
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דבור אסור

A halachá de que certas conversas sobre assuntos cotidia‐

nos são proibidas no Shabat.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 306:1שולחן ערוך, אורח חיים
ש״ו:א׳

באיזה חפצים מותר לדבר בשבת. ובו יד סעיפים: ממצוא חפציך חפציך
אסורים אפי׳ בדבר שאינו עושה שום מלאכה כגון שמעיין נכסיו לראות
מה צריך למחר או לילך לפתח המדינה כדי שימהר לצאת בלילה

למרחץ וכן אין מחשיכים על התחום לשכור פועלים אבל מחשיך על
התחום להביא בהמתו וי״א שאם אין הבהמה יכולה לילך ברגלים כגון
שהוא טלה קטן אינו רשאי להחשיך דאינו רשאי להביא דאסור לטלטל
ב״ח שהם מוקצים: הגה וה״ה דאסור לטייל למצוא סוס או ספינה או

קרון לצאת בו. )מרדכי סוף פרק מי שהחשיך(:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

דבור הוא לשון הנהגה והמשכה

A nota remete a outra passagem em Torah Ohr onde a fala

é explicada como condução e descida.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תו״א נו, א.
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מלכותך מלכות כל עולמים

“Teu reinado é um reinado de todos os mundos”: o domí‐
nio de D'us alcança todos os mundos, até Assiá.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יג.
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אף עשיתיו

“Também fiz”: a descida até o mundo da ação (Assiá).

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ

Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A nota da Kehot remete a Ezekiel 46:1 para estas palavras.

Ezekiel 46:1יחזקאל מ״ו:א׳

ת שֶׁ גוּר שֵׁ יֶה סָ הְ ים יִ דִ פֹּנֶה קָ ית הַ ימִ נִ פְּ ר הַ צֵ חָ ר הֶ עַ דֹ־נָי ה׳ שַׁ ר אֲ כֹּה־אָמַ

: חַ תֵ פָּ שׁ יִ חֹדֶ יוֹם הַ חַ וּבְ תֵ פָּ בָּת יִ שַּׁ יוֹם הַ ה וּבְ עֲשֶׂ מַּ י הַ מֵ יְ
Assim diz D'us: O portão do átrio interior que dá para o les‐

te ficará fechado durante os seis dias de trabalho; mas no

dia de Shabat ficará aberto, e no dia da lua nova ficará
aberto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אף עשיתיו

“Também fiz”: a etapa final da descida, até Assiá.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.
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ממצוא חפצך ודבר דבר
A restrição no Shabat de assuntos e fala dos dias de sema‐

na, explicada agora como resultado da elevação do

Shabat.

Isaiah 58:13ישעיהו נ״ח:י״ג

בָּת עֹנֶג אתָ לַשַּׁ רָ קָ י וְ שִׁ דְ יוֹם קׇ ךָ בְּ צֶ ךָ עֲשׂוֹת חֲפָ לֶ גְ בָּת רַ שַּׁ יב מִ שִׁ ם־תָּ אִ
בָר: בֵּר דָּ דַ ךָ וְ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ יךָ מִ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ד וְ בָּ כֻ דוֹשׁ ה׳ מְ קְ לִ

Se desviares o teu pé no Shabat, deixando de cuidar dos teus

negócios no Meu dia santo; se chamares o Shabat deleite e o

dia santo de D'us honroso, e o honrares, não seguindo teus

caminhos habituais, nem cuidando dos teus negócios, nem

falando deles;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״ז נתקן ענין קבלת שבת לכה דודי

A nota diz que ali Kabalat Shabat e Lecha Dodi são expli‐

cados segundo a Chassidut.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מאמרי אדה״ז תפלה ע׳ תנה ואילך, שמבאר שם ע״פ חסידות. וראה
בהגהות כ״ק אדמו״ר מהורש״ב לסידור )נדפס בסידור עם דא״ח בהוספות

שיט, ד(. אוה״ת סוכות ע׳ א׳תשמא.
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משכני אחריך נרוצה

“Atrai-me, correremos após ti”: a noiva pede para ser

atraída a fim de poder correr; aqui é interpretado como a

força de cima necessária para qualquer elevação.

Song of Songs 1:4שיר השירים א׳:ד׳

ה ירָ כִּ ךְ נַזְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ יו נָגִ רָ ךְ חֲדָ לֶ מֶּ י הַ יאַנִ יךָ נָּרוּצָה הֱבִ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מׇ

: בוּךָ הֵ ים אֲ רִ ישָׁ ן מֵ יַּיִ יךָ מִ דֹדֶ
Atrai-me, correremos após ti; o rei me levou aos seus apo‐

sentos; alegraremo-nos e exultaremos em ti, celebraremos

o teu amor mais do que o vinho! Com razão te amam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש א, ד.
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מי שטרח בערב שבת

“Aquele que trabalhou na véspera do Shabat comerá no

Shabat”: a recompensa do Shabat depende do esforço da

semana.

Avodah Zarah 3a:10עבודה זרה ג׳ א:י׳

ן הֶ ר לָ נָּה. אָמַ נַעֲשֶׂ רֹאשׁ וְ נוּ מֵ נֶהָ לָ ל עוֹלָם, תְּ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ אָמְ
בָּת, שַׁ בָּת יֹאכַל בְּ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ טָּ י שֶׁ עוֹלָם! מִ בָּ ים שֶׁ רוּךְ הוּא: שׁוֹטִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
וָה צְ ן, מִ י כֵ ל פִּ לָּא אַף עַ בָּת? אֶ שַׁ ן יֹאכַל בְּ יכָ הֵ בָּת מֵ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ לֹּא טָ י שֶׁ מִ

הּ. עֲשׂוּ אוֹתָ כוּ וַ הּ, לְ מָ סוּכָּה שְׁ י וְ לָּה יֵשׁ לִ קַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז ג, א. ראה לעיל פ׳ בלק עב, ב.
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ברוך הוי׳ אלהי ישראל מן העולם ועד העולם

O mesmo versículo encerra esse Salmo.

Psalms 106:48תהילים ק״ו:מ״ח

לוּ־ לְ ן הַ ם אָמֵ עָ ר כׇּל־הָ אָמַ עוֹלָם וְ ד הָ עַ עוֹלָם וְ ן־הָ ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ־ה׳ אֱ רוּךְ בָּ
הּ: קָ

Bendito seja D'us, o D'us de Israel, desde sempre e para

sempre, e que todo o povo diga: «Amém». Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולית מחשבה תפיסא ביה

Da oração inicial de Eliyahu em Tikkunei Zohar: nenhum

pensamento pode apreender D'us.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר

ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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עד שלא נברא העולם

Essa passagem fala da essência do Or Ein Sof, acima até
mesmo de ser a fonte de Chochmá, e do “Shabat

superior”, quando Chochmá sobe e é incluída em sua fon‐

te: o nível imutável além dos mundos mencionado nesta

seção.

A  N O TA  D A  K E H O T

פדר״א פ״ג. וראה לעיל פ׳ בהר מג, ב ובמ״מ לשם.
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ואתה הוא עד שלא נברא העולם

A fonte indicada pela nota da Kehot para a expressão da

oração matinal: D'us é o mesmo antes e depois da criação.

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2–3פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳-ג׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ
נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ
ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ

יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ
א רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ אוּ עַ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְ עָ בְ שׁוּבָה. שִׁ תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ

כָּבוֹד, … א הַ סֵּ כִ ן, וְ דֶ גַן עֵ נֹּם, וְ יהִ גֵ ה, וְ ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָם, וְ הָ
Antes de o mundo ser criado, somente o Santo, bendito seja,

existia com Seu Nome, e surgiu Nele o pensamento de criar

o mundo. Ele começou a traçar diante de Si (os fundamen‐

tos do) mundo, mas este não se sustentava. Contou-se uma

parábola: a que se assemelha isto? A um rei que deseja cons‐

truir um palácio para si. Se não tivesse traçado na terra seus

fundamentos, suas saídas e suas entradas, não começaria a

construir. Do mesmo modo, o Santo, bendito seja, traçava

diante de Si (os planos do) mundo, …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de

Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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בד״ה אז ישיר

O discurso mencionado no próprio texto, onde se explica

a descida do oculto à revelação.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סב, ב.
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ות״ת כנגד כולם

A versão talmúdica da mesma lista, que termina com “e o

estudo da Torá equivale a todas elas”.

Shabbat 127a:15שבת קכ״ז א:ט״ו

ן יהֶ ירוֹתֵ אוֹכֵל פֵּ ם וְ ה אוֹתָ ם עוֹשֶׂ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְּ נַן: אֵ נַן תְּ א אֲ הָ י?! וְ ינִ אִ

ם, אֵ יבּוּד אָב וָ ן: כִּ לּוּ הֵ אֵ בָּא, וְ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּימֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ זֶּה, וְ עוֹלָם הַ בָּ
נֶגֶד ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ בֵּ לוֹם שֶׁ הֲבָאַת שָׁ ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ וּגְ

ינָא — לָא[! י אַחֲרִ ידֵּ ין, מִ נֵי — אִ כּוּלָּם ]הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ריש פאה. שבת קכז, א.
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ותלמוד תורה כנגד כולם

“O estudo da Torá equivale a todas elas”: o estudo da Torá
supera as outras mitzvot.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Estas são as coisas que não têm medida determinada: os

cantos [do campo]; as primícias; [as ofertas levadas] por

ocasião da apresentação [no Templo nas três festas de pere‐

grinação]; a prática de atos de justiça; e o estudo da Torá.

Estas são as coisas cujos frutos a pessoa desfruta neste mun‐

do, enquanto o principal lhe fica reservado no mundo vin‐

douro: honrar o pai e a mãe; a prática de atos de justiça; fa‐

zer a paz entre uma pessoa e seu próximo; e o estudo da

Torá equivale a todas elas.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אך ההפרש שבין העלאה

A nota diz que o conteúdo dessa passagem — a diferença

entre a elevação dos dias de semana e a do Shabat — é ci‐

tado ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

תוכן הדברים מובא באוה״ת מג״א )הוצאת תש״נ( ע׳ ערה. ובסה״מ תרכ״ט
)הוצאת תשכ״ט ע׳ תשנ״ב( ע׳ פג ואילך.
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אינו דומה בן כפר . . לבן כרך

A longa descrição da Carruagem por Yechezkel é compa‐

rada à de um aldeão que viu o rei; a descrição breve de

Yeshayahu, à de um habitante da cidade que viu o rei.

Chagigah 13b:5חגיגה י״ג ב:ה׳

ן בֶ ה — לְ אל דּוֹמֶ קֵ זְ חֶ ה יְ מָ יָה. לְ עְ אָה יְשַׁ אל, רָ קֵ זְ חֶ אָה יְ רָ בָא: כׇּל שֶׁ ר רָ אָמַ

ת אָה אֶ רָ ךְ שֶׁ רַ ן כְּ בֶ ה — לְ יָה דּוֹמֶ עְ ה יְשַׁ מָ , וּלְ ךְ לֶ מֶּ ת הַ אָה אֶ רָ ר שֶׁ פָ כְּ
י גָאֹה גָּאָה״ — ה לַה׳ כִּ ירָ יב: ״אָשִׁ תִ כְ אי דִּ ישׁ: מַ קִ ישׁ לָ ר רֵ . אָמַ ךְ לֶ מֶּ הַ
ךְ לֶ י, מֶ רִ יּוֹת — אֲ חַ בַּ ךְ שֶׁ לֶ ר: מֶ ר מָ אָמַ ים. דְּ גֵּאִ ל הַ ה עַ גָּאֶ תְ מִּ י שֶׁ מִ ה לְ ירָ שִׁ
ן, יהֶ ה עֲלֵ גָּאֶ תְ ם מִ אָדָ ר, וְ עוֹפוֹת — נֶשֶׁ בָּ ךְ שֶׁ לֶ מוֹת — שׁוֹר, מֶ הֵ בְּ בַּ שֶׁ

עוֹלָם כּוּלּוֹ. ל כׇּל הָ עַ ן וְ ל כּוּלָּ ה עַ גָּאֶ תְ רוּךְ הוּא מִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה חגיגה יג, ב.
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P A RÁG R A F O  5

כי הנה כל ימות החול

Uma passagem deste maamar (a explicação de Knesset

Yisrael como “doente de amor” durante a semana) é citada

ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע באוה״ת פ׳ וירא פח, ב. וראה באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקלז, ושם ע׳ תכו
שמציין לכאן.

53

שמש בשבת צדקה . . כי הנה כל ימות החול

A nota remete ali a uma discussão adicional sobre “o sol

no Shabat é caridade para os pobres”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה המשך בששה״ק תער״ב ח״ג ע׳ א׳תסב. ח״ב ע׳ תשע ואילך.
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שמש בשבת צדקה לעניים

“O sol no Shabat é caridade para os pobres.”

Taanit 8b:12תענית ח׳ ב:י״ב

כֶם ה לָ חָ זָרְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ יִּים, שֶׁ נִ עֲ ה לַ קָ דָ בָּת — צְ שַׁ שׁ בְּ מֶ ק: שֶׁ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ים, מִ שָׁ גְּ ק: גָּדוֹל יוֹם הַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ א״. וְ פֵּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ יִרְ
תּוֹ עִ ךָ בְּ צְ ר אַרְ טַ ת מְ ר: ״לָתֵ מַ נֶּאֱ כֶת בּוֹ, שֶׁ רֶ בָּ תְ יס מִ כִּ בַּ ה שֶׁ רוּטָ ילּוּ פְּ פִ אֲ שֶׁ

ךָ״. ה יָדֶ עֲשֵׂ ת כׇּל מַ ךְ אֵ רֵ בָ וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית ח, ב.
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שמש צדקה ומרפא בכנפי׳

“Nascerá um sol de justiça, com cura em suas asas”: fonte

da ideia de que o sol cura.

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ

בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ
Mas para vós, que temeis o Meu nome, nascerá o sol da jus‐

tiça, e haverá cura em suas asas; e saireis e saltareis como

bezerros do estábulo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, כ.
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כי שמש ומגן ה׳

“Pois Havayá é sol e escudo”: a luz de D'us é chamada sol.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Pois D'us é sol e escudo; D'us concede graça e glória; não

negará bem algum aos que andam com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פד, יב.
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ברוך ה׳ אלקי ישראל

“Bendito é Havayá, o D'us de Israel, de mundo a mundo”:

interpretado como uma descida do mundo oculto ao mun‐

do revelado.

I Chronicles 16:36דברי הימים א ט״ז:ל״ו

ם עָ רוּ כׇל־הָ יֹּאמְ עֹלָם וַ ד הָ עַ עוֹלָם וְ ן־הָ ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  רוּךְ Havayah אֱ בָּ

Havayah לֵּל לַ הַ ן וְ אָמֵ
Bendito seja D'us, o D'us de Israel, desde sempre e para

sempre. E todo o povo disse: «Amém», e louvou D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דה״א טז, לו. תילים סו״ס קו. ]כ[.
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אני ה׳ לא עשיתי

“Eu, D'us, não mudei”: D'us não é afetado pela criação.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.
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וביאור הדבר

A nota remete a essa série de maamarim para uma discus‐

são mais extensa da enfermidade amorosa de Knesset

Yisrael.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה המשך וככה תרל״ז פרק סג ואילך. אוה״ת נ״ך ע׳ עז. ראה גם ע׳ תרס.

60

סמכוני באשישות

A noiva pede que a sustentem, “pois estou doente de

amor”: interpretado como o estado de Knesset Yisrael du‐

rante a semana.

Song of Songs 2:5שיר השירים ב׳:ה׳

י: י־חוֹלַת אַהֲבָה אָנִ ים כִּ פּוּחִ י בַּתַּ דוּנִ פְּ ישׁוֹת רַ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ סַ
«Sustentai-me com bolos, revigorai-me com maçãs, pois

desfaleço de amor».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ה.

61

דלית ליה מגרמיה כלום

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א )קסח, ב. קעט, ב. קע, א. קפא, א(. ]כ[.

62

בחי׳ עני דלית ליה מגרמיה כלום

Citado na nota: Knesset Yisrael diz esse versículo porque

Israel conta segundo a lua, que nada possui de próprio;

assim, David, embora rei, chamava a si mesmo de “pobre
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e necessitado”, como carruagem de Malchut, e assim é a

coletividade de Israel em si mesma.

A  N O TA  D A  K E H O T

פי׳ שפסוק זה אומרת כנס״י בהיות כי ישראל מונים ללבנה שלית לה
מגרמא כלום שזהו מ״ש דהע״ה כי עני ואביון אני כו׳, והיינו גם בהיותו מלך
עכ״ז להיות כי הי׳ מרכבה למדת המל׳ אמר ע״ע אני ואביון כי מצד עצמו
לית לי׳ מג״כ, וכן כלליות כנס״י מצד עצמם הם ג״כ בבחי׳ לית לי׳ מגרמי׳

כלום — וככה תרל״ז סעי׳ סג.

דלית ליה מגרמיה כלום

O Zohar descreve Malchut (a lua) como não possuindo

nada de próprio.

Zohar, Vayishlach 3:55–66ספר הזהר, וישלח ג׳:נ״ה-ס״ו
A razão pela qual a oração do pobre é admitida primeiro na

presença do Todo-Poderoso está indicada no versículo:

«Pois Ele não desprezou nem abominou a aflição do pobre,

etc.» (ibid., 22, 25).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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דלית ליה מגרמיה כלום

Outro dos lugares indicados na nota da Kehot para a mes‐

ma descrição.

Zohar, Vayeshev 3:34–5:44ספר הזהר, וישב ג׳:ל״ד-ה׳:מ״ד

65

ונכספה וגם כלתה נפשה

“Minha alma anseia e até desfalece pelos pátios de D'us”:

a linguagem do amor ardente.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Minha alma anseia e desfalece pelos átrios de D'us; meu co‐

ração e minha carne cantam de alegria ao D'us vivo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ תהלים פד, ג.
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להתכלל באור ה׳

Uma passagem deste maamar é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מובא באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ ריב.
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שהוא למעלה מגדר ממלא וסובב

A nota registra ali um comentário sobre a expressão

“além da categoria de memalê e sovev”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בוככה תרל״ז ע׳ צח יש הגהה.
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תוחלת ממושכה

“A esperança adiada faz adoecer o coração”: por que o an‐

seio não realizado é chamado enfermidade.

Proverbs 13:12משלי י״ג:י״ב

וָה בָאָה: אֲ יִּים תַּ ץ חַ עֵ חֲלָה־לֵב וְ כָה מַ שָּׁ מֻ לֶת מְ תּוֹחֶ

A esperança adiada faz adoecer o coração; mas o desejo rea‐

lizado é árvore de vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה חכמים — ומריעי

O Talmud descreve os Sábios como “fracos e enfermos”.

Nedarim 49aנדרים מ״ט א
A  N O TA  D A  K E H O T

נדרים מט, א. ]כ[.

70

מבחי׳ חכמה שרואין את הנולד

“Quem é sábio? Aquele que vê o que está por nascer”:

aqui, interpretado como ver a criação surgir do nada.

Tamid 32aתמיד ל״ב א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תמיד לב, א.

71

להשתפך נפשם ממש
Discussão adicional sobre o derramamento da alma no

amor.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תשפא. ספר החקירה פד, ב.

72

חו״ב בבחי׳ תרין רעין

A nota da Kehot remete a Zohar III, 4a para estas palavras.

Zohar III, 4aזח״ג ד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג ד, א.

73

חיבור חכמה ובינה בבחי׳ תרין רעין

O Zohar chama Chochmá e Biná de “dois companheiros

que nunca se separam”.

Zohar, Vayikra 3:41–6:51ספר הזהר, ויקרא ג׳:מ״א-ו׳:נ״א

74

בבריאה אין מאיר בחי׳ ח״ע רק בחי׳ הבינה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז ת״ו.

75

חלו נא פני א-ל
“Rogo-vos, suplicai diante de D'us”: chalu compartilha

sua raiz com a palavra enfermidade.

Malachi 1:9מלאכי א׳:ט׳

ר ה׳ ים אָמַ נִ כֶּם פָּ א מִ יִשָּׂ ה זֹּאת הֲ יְתָ כֶם הָ יֶּדְ נֵּנוּ מִ יחׇ ל וִ נֵי־אֵ לּוּ־נָא פְ ה חַ תָּ עַ וְ
בָאוֹת: צְ

E agora, rogo-vos, implorai o favor de D'us, para que Ele te‐

nha misericórdia de nós! — Isto foi obra vossa. — Aceitará
Ele a pessoa de algum de vós? — diz D'us dos exércitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי א, ט.

76

ויחל משה

“E Moshe suplicou” a D'us após o bezerro de ouro.

Exodus 32:11שמות ל״ב:י״א

ר ךָ אֲשֶׁ מֶּ עַ ךָ בְּ ה אַפְּ ה ה׳ יֶחֱרֶ ר לָמָ יֹּאמֶ יו וַ לֹקָ  נֵי ה׳ אֱ ת־פְּ ה אֶ ל מֹשֶׁ יְחַ וַ
ה: זָקָ יָד חֲ כֹחַ גָּדוֹל וּבְ יִם בְּ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ הוֹצֵאתָ מֵ

77
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P A RÁG R A F O  6

E Moisés suplicou a D'us, seu D'us, e disse: «D'us, por que

se acende a Tua ira contra o Teu povo, que tiraste da terra

do Egito com grande poder e mão forte?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לב, יא.

מלמד שהחלה
Os Sábios interpretam vayechal: Moshe rezou até adoecer.

Berakhot 32a:21–23ברכות ל״ב א:כ״א-כ״ג

נַן בָּ רַ ים. וְ חֲמִ ת רַ דַּ ם מִ יהֶ חֲלָה עֲלֵ הֻ ד שֶׁ לַמֵּ ק: מְ חָ צְ ב יִ ר רַ בָא אָמַ ר רָ אָמַ
ל עוֹלָם! בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ה לִ ר מֹשֶׁ אָמַ ד שֶׁ לַמֵּ י: מְ רִ אָמְ
י בִּ יָא, רַ נְ נֵי ה׳״, תַּ ת פְּ ה אֶ ל מֹשֶׁ יְחַ זֶּה. ״וַ בָר הַ עֲשׂוֹת כַּדָּ ךָ מֵ ין הוּא לְּ חוּלִּ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ לָּה לִ פִ תְ ה בִּ ד מֹשֶׁ מַ עָ ד שֶׁ לַמֵּ ר: מְ גָּדוֹל אוֹמֵ זֶר הַ יעֶ לִ אֱ

אי מוֹת. מַ ל עֲצָ שׁ שֶׁ זָר: אֵ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ילוּ? אָמַ חִ אי אֲ ילוּ. מַ חִ זַתּוּ אֲ חָ אֲ ד שֶׁ עַ
י. מֵ גַרְ א דְ תָ שָּׁ יֵי: אִ ר אַבָּ מוֹת? אָמַ ל עֲצָ שׁ שֶׁ אֵ

Raba disse em nome de Rav Isaac: Isto ensina que ele fez in‐

tervir em favor deles [hal] o atributo da misericórdia. Os Ra‐

binos dizem: Isto ensina que Moisés falou diante do Santo,

bendito seja: «Senhor do universo! Seria uma profanação

[hullin] para Ti fazer tal coisa.» «E Moisés suplicou a D'us.»

Há um ensinamento: Rabi Eliezer, o Ancião, disse: Isto ensi‐

na que Moisés permaneceu em oração diante do Santo, ben‐

dito seja, até que o ahilu se apoderou dele. O que significa

ahilu? Rabi Eleazar disse: o fogo dos ossos. O …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לב, א.
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שמש צדקה ומרפא בכנפיה
O sol de justiça com cura em suas asas.

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ
בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ

Mas para vós, que temeis o Meu nome, nascerá o sol da jus‐

tiça, e haverá cura em suas asas; e saireis e saltareis como

bezerros do estábulo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

79

וכך צריך האדם לעורר אהבה זו . . ויתענגו מטובך

A nota remete ali à oração apaixonada dos dias de semana

e sua cura no Shabat.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת וישלח כרך ה ע׳ תתעח.

80

ואז תתענג על ה׳

“Então te deleitarás em D'us”: o deleite do Shabat.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ

בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ
Então te deleitarás em D'us, e te farei cavalgar sobre as altu‐

ras da terra, e te alimentarei com a herança de Jacob, teu

pai; pois a boca de D'us o disse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה תקעו בחדש

Ali se explica “sol e escudo”: Havayá é o próprio sol, e

Elokim é o escudo que o oculta, de modo que somente seu

brilho seja visto; no futuro, D'us “retira o sol de sua bai‐

nha”, revelando Havayá sem escudo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל נה, א.

82

הקב״ה מוציא חמה מנרתקה צדיקים מתרפאין בה

No futuro, D'us retirará o sol de sua bainha: os perversos

serão julgados por ele e os justos curados por ele.

Nedarim 8b:6נדרים ח׳ ב:ו׳

לָּא בָּא, אֶ נָּם לָעוֹלָם הַ יהִ ין גֵּ ר: אֵ אָמַ ישׁ, דְּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
ים עִ שָׁ ין בָּהּ וּרְ אִ פְּ רַ תְ ים מִ יקִ דִּ הּ, צַ יקָ תִּ נַּרְ ה מִ מָּ יא חַ רוּךְ הוּא מוֹצִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
לָּא לֹא עוֹד, אֶ גוֹ׳״. וְ שׁ וְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ין בָּהּ. שֶׁ ידּוֹנִ נִ

בֵּק״. רְ י מַ לֵ גְ עֶ ם כְּ תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ ר: ״וִ מַ נֶּאֱ ין בָּהּ, שֶׁ נִ דְּ עַ תְ מִּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

83

הוא בחינת שמש ומגן הוי׳

“Havayá é sol e escudo.”

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Pois D'us é sol e escudo; D'us concede graça e glória; não

negará bem algum aos que andam com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמרתם את השבת כי קדש היא

“Guardareis o Shabat, pois ele é sagrado para vós.”

Exodus 31:14שמות ל״א:י״ד

ה עֹשֶׂ י כׇּל־הָ ת כִּ יהָ מוֹת יוּמָ לֶ לְ חַ כֶם מְ וא לָ שׁ הִ י קֹדֶ בָּת כִּ שַּׁ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
: יהָ מֶּ ב עַ רֶ קֶּ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ כְ נִ לָאכָה וְ בָהּ מְ

Guardareis, pois, o Shabat, porque é santo para vós; todo

aquele que o profanar será certamente condenado à morte;

pois quem quer que nele faça algum trabalho, essa pessoa

será eliminada do meio do seu povo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לא, יד.

85

בלק״ת פ׳ וירא

A nota diz que Yahel Or traz esse ensinamento sobre “en‐

fermidade” como falta do quinquagésimo portão em

nome do livro Me'orei Or; a fonte original é Ta'amei Ha‐

Mitzvos, do Arizal, sobre a mitzvá de visitar os doentes.

A  N O TA  D A  K E H O T

להאריז״ל בטעהמ״צ בד״ה מצות ביקור חולים. ראה גם ביהל אור ע׳ קנח
שמביא זה בשם ספר מאו״א. וראה גם אוה״ת שה״ש ע׳ רד.

86

מי שטרח בע״ש

“Aquele que trabalhou na véspera do Shabat comerá no

87
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P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

Shabat.”

Avodah Zarah 3a:10עבודה זרה ג׳ א:י׳

ן הֶ ר לָ נָּה. אָמַ נַעֲשֶׂ רֹאשׁ וְ נוּ מֵ נֶהָ לָ ל עוֹלָם, תְּ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ אָמְ

בָּת, שַׁ בָּת יֹאכַל בְּ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ טָּ י שֶׁ עוֹלָם! מִ בָּ ים שֶׁ רוּךְ הוּא: שׁוֹטִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
וָה צְ ן, מִ י כֵ ל פִּ לָּא אַף עַ בָּת? אֶ שַׁ ן יֹאכַל בְּ יכָ הֵ בָּת מֵ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ לֹּא טָ י שֶׁ מִ

הּ. עֲשׂוּ אוֹתָ כוּ וַ הּ, לְ מָ סוּכָּה שְׁ י וְ לָּה יֵשׁ לִ קַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

כמו בן כפר שראה את המלך לגבי בן כרך
O aldeão e o habitante da cidade que viram o rei.

Chagigah 13b:5חגיגה י״ג ב:ה׳

ן בֶ ה — לְ אל דּוֹמֶ קֵ זְ חֶ ה יְ מָ יָה. לְ עְ אָה יְשַׁ אל, רָ קֵ זְ חֶ אָה יְ רָ בָא: כׇּל שֶׁ ר רָ אָמַ
ת אָה אֶ רָ ךְ שֶׁ רַ ן כְּ בֶ ה — לְ יָה דּוֹמֶ עְ ה יְשַׁ מָ , וּלְ ךְ לֶ מֶּ ת הַ אָה אֶ רָ ר שֶׁ פָ כְּ
י גָאֹה גָּאָה״ — ה לַה׳ כִּ ירָ יב: ״אָשִׁ תִ כְ אי דִּ ישׁ: מַ קִ ישׁ לָ ר רֵ . אָמַ ךְ לֶ מֶּ הַ
ךְ לֶ י, מֶ רִ יּוֹת — אֲ חַ בַּ ךְ שֶׁ לֶ ר: מֶ ר מָ אָמַ ים. דְּ גֵּאִ ל הַ ה עַ גָּאֶ תְ מִּ י שֶׁ מִ ה לְ ירָ שִׁ
ן, יהֶ ה עֲלֵ גָּאֶ תְ ם מִ אָדָ ר, וְ עוֹפוֹת — נֶשֶׁ בָּ ךְ שֶׁ לֶ מוֹת — שׁוֹר, מֶ הֵ בְּ בַּ שֶׁ

עוֹלָם כּוּלּוֹ. ל כׇּל הָ עַ ן וְ ל כּוּלָּ ה עַ גָּאֶ תְ רוּךְ הוּא מִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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“Um sol de justiça nascerá, com cura em suas asas.”

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ
בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ

Mas para vós, que temeis o Meu nome, nascerá o sol da jus‐

tiça, e haverá cura em suas asas; e saireis e saltareis como

bezerros do estábulo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

89

כה אמר ה׳ שער החצר הפנימית

No Templo futuro, o portão oriental do pátio interno fica

fechado nos seis dias de trabalho e aberto no Shabat e em

Rosh Chodesh.

Ezekiel 46:1יחזקאל מ״ו:א׳

ת שֶׁ גוּר שֵׁ יֶה סָ הְ ים יִ דִ פֹּנֶה קָ ית הַ ימִ נִ פְּ ר הַ צֵ חָ ר הֶ עַ דֹ־נָי ה׳ שַׁ ר אֲ כֹּה־אָמַ
: חַ תֵ פָּ שׁ יִ חֹדֶ יוֹם הַ חַ וּבְ תֵ פָּ בָּת יִ שַּׁ יוֹם הַ ה וּבְ עֲשֶׂ מַּ י הַ מֵ יְ

Assim diz D'us: O portão do átrio interior que dá para o les‐

te ficará fechado durante os seis dias de trabalho; mas no

dia de Shabat ficará aberto, e no dia da lua nova ficará
aberto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל מו, א.

90

ומבשרי אחזה אלו-ה

“Da minha carne contemplo D'us”: aquilo que a pessoa vê
em si mesma lhe ensina sobre D'us.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ

E quando, depois disto, a minha pele for destruída, então,

sem a minha carne, verei D'us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב יט, כו.

91

שלא מחשבותי מחשבותיכם
“Meus pensamentos não são os pensamentos de vocês”: a

analogia não deve ser tomada literalmente.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Pois os Meus pensamentos não são os vossos pensamentos,

nem os vossos caminhos são os Meus caminhos, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נה, ח.
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סור מרע ועשה טוב
“Afasta-te do mal e faze o bem; busca a paz e persegue-a.”

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ
Aparta-te do mal e faze o bem; busca a paz e persegue-a.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לד, טו.
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ופי׳ בקש שלום להיות התקשרות שני הפכים

A explicação de “buscar a paz” como união de dois opos‐

tos é citada ali, junto com referências adicionais.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקנד ומציין לכמה מקומות בדא״ח.
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ודברי אשר שמתי בפיך

“As palavras que pus em tua boca”: fala que é a própria

fala de D'us.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
E quanto a mim, esta é a minha aliança com eles, diz D'us: o

meu espírito que está sobre ti, e as minhas palavras que pus

na tua boca, não se apartarão da tua boca, nem da boca da

tua descendência, nem da boca da descendência da tua des‐

cendência, diz D'us, desde agora e para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נט, כא.
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ואשים דברי בפיך

“Pus as Minhas palavras em tua boca.”

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.

שער החצר הפנימית הפונה קדים

O portão oriental, interpretado aqui como “de antes” da

criação.

Ezekiel 46:1יחזקאל מ״ו:א׳

ת שֶׁ גוּר שֵׁ יֶה סָ הְ ים יִ דִ פֹּנֶה קָ ית הַ ימִ נִ פְּ ר הַ צֵ חָ ר הֶ עַ דֹ־נָי ה׳ שַׁ ר אֲ כֹּה־אָמַ
: חַ תֵ פָּ שׁ יִ חֹדֶ יוֹם הַ חַ וּבְ תֵ פָּ בָּת יִ שַּׁ יוֹם הַ ה וּבְ עֲשֶׂ מַּ י הַ מֵ יְ

Assim diz D'us: O portão do átrio interior que dá para o les‐

te ficará fechado durante os seis dias de trabalho; mas no

dia de Shabat ficará aberto, e no dia da lua nova ficará
aberto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמי הוי׳ לא נודעתי להם

“Pelo Meu Nome Havayá não Me fiz conhecer a eles”: um

nível além do que os Patriarcas conheceram.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

E apareci a Abraão, a Isaac e a Jacó como D'us Todo-Podero‐

so, mas pelo Meu nome Havayah não Me dei a conhecer a

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ויקהל משה
O discurso mencionado no texto, em que “o portão voltado

para o leste” é discutido mais detalhadamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פז, ד.
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וע׳ בזח״א פ׳ נח דע״ה ב׳
A nota remete a esse local para uma discussão da passa‐

gem do Zohar sobre Noach a que o texto se refere.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תכד.
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וע׳ בזח״א פ׳ נח דע״ה ב׳

A passagem do Zohar sobre Noach a que o texto se refere a

respeito de “voltado para o leste”.

Zohar, Noach 43:361–44:373ספר הזהר, נח מ״ג:שס״א-מ״ד:שע״ג
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מחדש חדשים

A bênção sobre a Lua Nova, que fala de D'us como “Aque‐

le que renova os meses”.

Sanhedrin 42a:4–5סנהדרין מ״ב א:ד׳-ה׳

י: ב אָשֵׁ רַ א לְ ב אַחָ ר לֵקהּ רַ מַ י. אֲ כִ רְ בָ י וּמְ דֵ י אַהֲדָ פִ כַתְּ א מְ רָ ר זוּטְ ר וּמָ ימָ רִ מָ
י ן נָמֵ ידַ י דִּ שֵׁ אי נְ ר לֵקהּ: הַ מַ ים״. אֲ שִׁ שׁ חֳדָ דֵּ חַ רוּךְ מְ י ״בָּ כִ רְ בָ בָא מְ רְ עְ מַ בְּ
רוֹ מָ אֲ מַ ר בְּ כוּ׳[ אֲשֶׁ רוּךְ ]וְ ה: ״בָּ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ה, דְּ ב יְהוּדָ רַ דְ לָּא כִּ י. אֶ כִ רְ בָ מְ
ת נּוּ אֶ לֹּא יְשַׁ ם שֶׁ הֶ ן לָ ן נָתַ מַ בָאָם. חֹק וּזְ יו כׇּל צְ רוּחַ פִּ ים, וּבְ קֵ חָ א שְׁ רָ בָּ

ן עוּלָּתָ פְּ ת שֶׁ מֶ י אֱ צוֹן קוֹנָם. פּוֹעֲלֵ ים לַעֲשׂוֹת רְ חִ מֵ ים וּשְׂ שִׂ ם, שָׂ ידָ קִ פְ תַּ

ין ידִ ן עֲתִ הֵ ן, שֶׁ טֶ י בָ עֲמוּסֵ ת לַ רֶ אֶ פְ ת תִּ רֶ שׁ עֲטֶ דֵּ חַ תְ תִּ ר שֶׁ נָה אָמַ בָ לְּ לַ ת. וְ מֶ אֱ
ל … ם עַ רָ יוֹצְ ר לְ אֵ פָ הּ וּלְ מוֹתָ שׁ כְּ דֵּ חַ תְ הִ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין מב, א.
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ועיין בסש״ב ח״א פט״ז
Uma discussão adicional da ideia de Tanya, capítulo 16,

usada aqui como paralelo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת בראשית כרך א כג, ב.

103

ועיין עוד בסש״ב ח״א פט״ז

Tanya explica que D'us associa uma boa intenção, mesmo

sem ação, à ação, porque essa intenção está acima do ní‐
vel da ação.

Tanya, Likkutei Amarim 16:8תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ט״ז:ח׳

יל – עֵ כָּרוֹת לְ זְ נִּ בּוֹ הַ עֲלוּמוֹת לִ תַ בוּנוֹת מוֹחוֹ וְ תְ בִּ ימוּ שֶׁ חִ ילוּ וּרְ חִ דְּ אַךְ הַ
ם הֶ ר לָ שָׁ פְ י אֶ אִ ה, וְ עֲשֶׂ מַּ ינַת הַ חִ בְּ לָה מִ עְ לָה מַּ עְ מַ ם לְ יהֶ כֵ רְ הוּ דַ גָּבְ
יּוּת חַ ין וְ ינַת מוֹחִ חִ ם בְּ הֶ יוֹת לָ הְ וֹת לִ צְ מִּ ה הַ עֲשֵׂ ינַת מַ חִ בְ לַבֵּשׁ בִּ תְ הִ לְ
ן רָ בְּ חַ ן וּמְ פָ רְ צָ ־הוּא מְ רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ הַ ם לֹא שֶׁ ילָא, אִ עֵ א לְ חָ רְ פָ ן לְ עֲלוֹתָ הַ לְ

ילוּ חִ ינָן דְּ י אֵ בָה טוֹבָה״, כִּ חֲשָׁ ם ״מַ שֵׁ אוֹת בְּ רָ ן נִקְ הֵ ה; וְ עֲשֶׂ מַּ ינַת הַ חִ בְ לִ
כָּר זְ נִּ בּוֹ כַּ עֲלוּמוֹת לִ תַ בוּנַת מוֹחוֹ וְ תְ ם בִּ י אִ בּוֹ, כִּ גַּלּוּת לִ תְ הִ שׁ בְּ מָּ ימוּ מַ חִ וּרְ

יל. עֵ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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מחשבה טובה הקב״ה מצרפה למעשה
“Uma boa intenção, o Santo, bendito seja Ele, associa à

ação.”

Kiddushin 40a:12–13קידושין מ׳ א:י״ב-י״ג

ל ישׁ אֶ י ה׳ אִ אֵ רוּ יִרְ בְּ דְ ר: ״אָז נִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ עֲשֶׂ מַ פָהּ לְ רְ צָ בָה טוֹבָה מְ שָׁ חְ מַ
מוֹ״. י שְׁ בֵ חֹשְׁ י ה׳ וּלְ אֵ יִרְ נָיו לְ פָ כָּרוֹן לְ ר זִ פֶ ב סֵ כָּתֵ יִּ ע וַ מָ יִּשְׁ ב ה׳ וַ שֵׁ יַּקְ הוּ וַ עֵ רֵ
ה וָ צְ ם לַעֲשׂוֹת מִ ב אָדָ שַׁ ילּוּ חָ פִ י: אֲ ב אַסִּ ר רַ מוֹ״? אָמַ י שְׁ בֵ חֹשְׁ אי: ״ולְ מַ
ין ה אֵ עָ בָה רָ שָׁ חְ אָהּ. מַ ילּוּ עֲשָׂ אִ כָּתוּב כְּ יו הַ לָ עֲלֶה עָ אָהּ – מַ לֹא עֲשָׂ נַס וְ נֶאֱ וְ

לֹא י  בִּ לִ י בְ יתִ אִ ם רָ ן אִ ר: ״אָוֶ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ עֲשֶׂ מַ פָהּ לְ רְ צָ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
י רִ ה פְּ עָ זֶּה רָ ם הַ עָ ל הָ יא אֶ בִ י מֵ נִ נְ יֵּם: ״הִ קַ י מְ נִ ה אֲ לָּא מָ אֶ ע ה׳״. וְ מַ יִשְׁ

דוֹשׁ … קָּ י הַ רִ ה פְּ עוֹשָׂ בָה שֶׁ שָׁ חְ ם״? מַ בוֹתָ שְׁ חְ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בזמן שישראל עושין רצונו של מקום מלאכתן נעשית ע״י אחרים
“Quando Israel cumpre a vontade do Onipresente, seu tra‐

balho é feito por outros.”

Berakhot 35b:7ברכות ל״ה ב:ז׳

ת עַ שְׁ ר בִּ קוֹצֵ ה, וְ יעָ רִ ת זְ עַ שְׁ עַ בִּ זוֹרֵ ה, וְ ישָׁ ת חֲרִ עַ שְׁ שׁ בִּ ם חוֹרֵ ר אָדָ שָׁ פְ … אֶ

? יהָ לֶ א עָ הֵ ה תְּ ה מַ , תּוֹרָ רוּחַ ת הָ עַ שְׁ ה בִּ זוֹרֶ ה, וְ ישָׁ ת דִּ עַ שְׁ שׁ בִּ דָ ה, וְ ירָ צִ קְ
י דֵ ל יְ ית עַ ן נַעֲשֵׂ תָּ לַאכְ קוֹם — מְ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ זְ לָּא בִּ אֶ

ל אֵ רָ ין יִשְׂ אֵ ן שֶׁ מַ זְ גוֹ׳״, וּבִ כֶם וְ עוּ צֹאנְ רָ ים וְ דוּ זָרִ מְ עָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ רִ חֵ אֲ
ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ מָ צְ י עַ דֵ ל יְ ית עַ ן נַעֲשֵׂ תָּ לַאכְ קוֹם — מְ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ עוֹשִׂ
ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ ל יָדָ ית עַ ים נַעֲשֵׂ רִ חֵ לֶאכֶת אֲ מְּ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד אֶ נֶךָ״. וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ ״וְ

גוֹ׳״. ךָ וְ בֶ ת אוֹיְ תָּ אֶ דְ בַ עָ ״וְ

106



L I K K U T E I  T O R A H  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  M A A M A R  4 …והיה מדי חדש בחדשו ומדי שבת בשבתו יבא

43likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vezos-haberachah/4/

P A RÁG R A F O  1 0

Rabi Shimon bar Yochai diz: É possível que um homem are

no tempo de arar, semeie no tempo de semear, colha no

tempo da colheita, debulhe no tempo da debulha e joeire

quando sopra o vento — o que será da Torá? Mas, quando Is‐

rael cumpre a vontade de D'us, outros fazem o seu trabalho,

como está dito: «E estrangeiros apascentarão os vossos re‐

banhos», etc. (Is. 61:5); e, quando Israel não cumpre a von‐

tade de D'us, eles próprios têm de fazer o seu trabalho,

como está dito: «E recolherás o …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

בד״ה מקושש עצים

Segundo a nota, esse discurso explica que, quando Israel

cumpre a vontade de D'us, “estrangeiros estarão em pé e

apascentarão seus rebanhos”, de modo que Israel não

precisa se rebaixar para realizar o trabalho de refinamen‐

to (birurim).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ שלח מב, ג שבזמן שישראל עושין רצש״מ כתיב ועמדו זרים ורעו כו׳
שלא יצטרכו ישראל להשפיל עצמן לברר בירורים — אוה״ת בראשית כרך

א כד, ב.
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Rabi Yochanan ben Nuri interpreta “de Shabat em seu

Shabat” como o período de Pessach a Atseret (Shavuot).

Mishnah Eduyot 2:10משנה עדיות ב׳:י׳

פַּט דּוֹר שְׁ שׁ. מִ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ ל שְׁ ים שֶׁ רִ בָ ה דְ שָּׁ ר, חֲמִ יָה אוֹמֵ אַף הוּא הָ
פַּט שְׁ שׁ. מִ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ יּוֹב, שְׁ פַּט אִ שְׁ שׁ. מִ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ בּוּל, שְׁ מַּ הַ
ר שָׂ נֵים עָ בֹא, שְׁ יד לָ תִ עָ גוֹג לֶ פַּט גּוֹג וּמָ שְׁ שׁ. מִ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ יִּים, שְׁ רִ צְ מִּ הַ
ר )ישעיה סו(, מַ נֶּאֱ שׁ, שֶׁ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ נֹּם, שְׁ יהִ גֵ ים בְּ עִ שָׁ פַּט רְ שְׁ שׁ. מִ חֹדֶ
ת, רֶ עֲצֶ ד הָ עַ ח וְ סַ פֶּ ן הַ ר, מִ י אוֹמֵ ן נוּרִ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ שׁוֹ. רַ דְ חָ שׁ בְּ י חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ

בַּתּוֹ: שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ ר וּמִ מַ נֶּאֱ שֶׁ

Também costumava dizer: Há cinco coisas que duram doze

meses: o julgamento da geração do dilúvio [durou] doze me‐

ses; o julgamento de Jó [durou] doze meses; o julgamento

dos egípcios [durou] doze meses; o julgamento de Gog e Ma‐

gog no tempo vindouro [durará] doze meses; o julgamento

dos ímpios no Guehinom [dura] doze meses, pois está dito:

«E será de um mês até o seu [mesmo] mês» (Isaías 66:23).

Rabi Yohanan ben Nuri diz: «[Tanto tempo quanto] da Pás‐

coa a Shavuot, pois está dito: «E de um Shabat ao seguinte»

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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והיה מדי חודש בחדשו ומדי שבת בשבתו

O versículo inicial do maamar, agora explicado.

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ
ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ

E sucederá que, de uma lua nova a outra, e de um sábado a

outro, toda a carne virá prostrar-se diante de Mim, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי בו שבת מכל מלאכתו

“Pois nele Ele descansou de toda a Sua obra”: o Shabat

comum.

Genesis 2:3בראשית ב׳:ג׳

תּוֹ לַאכְ כׇּל־מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ
ים לַעֲשׂוֹת: לֹקִ  א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ

E D'us abençoou o sétimo dia e o santificou, pois nele des‐

cansou de toda a obra que D'us fizera ao criar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, ג.

110

כי ששת ימים עשה ה׳

“Durante seis dias D'us fez os céus e a terra.”

Exodus 20:11שמות כ׳:י״א

ר־ שֶׁ ת־כׇּל־אֲ אֶ יָּם וְ ת־הַ ץ אֶ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת־יָמִ שֶׁ י שֵׁ כִּ

הוּ: שֵׁ דְּ קַ יְ בָּת וַ שַּׁ ת־יוֹם הַ ךְ ה׳ אֶ רַ ן בֵּ ל־כֵּ י עַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ יָּנַח בַּ בָּם וַ
Pois em seis dias D'us fez o céu e a terra, o mar e tudo o que

neles há, e descansou no sétimo dia; por isso D'us abençoou

o dia do Shabat e o santificou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, יא.

111

כולם בחכמה עשית

“Tu fizeste todos eles com sabedoria.”

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Quão numerosas são as Tuas obras, D'us! Fizeste-as todas

com sabedoria; a terra está cheia das Tuas criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

112

בד״ה מים רבים בפ׳ נח
A nota localiza esse discurso em Torah Ohr, onde o nível

acima do Shabat é discutido mais detalhadamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתו״א.

113

הנה ישכיל עבדי ירום ונשאוגבה מאד
“Eis que Meu servo prosperará; será exaltado e elevado, e

muito sublime”: dito sobre Mashiach.

Isaiah 52:13ישעיהו נ״ב:י״ג

אֹד: גָבַהּ מְ א וְ שָּׂ נִ י יָרוּם וְ דִּ בְ יל עַ כִּ נֵּה יַשְׂ הִ
Eis que o meu servo prosperará; será exaltado e elevado, e

será muito sublime.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

114

בשר הוא יסוד האש

Ali também se diz que “a carne é o elemento do fogo”: de‐

pois da autoanulação da vontade, a pessoa chega ao nível

de “carne e tendões”, que é o amor.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל נשא כ, ד.

115



L I K K U T E I  T O R A H  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  M A A M A R  4 …והיה מדי חדש בחדשו ומדי שבת בשבתו יבא

44likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vezos-haberachah/4/

P A RÁG R A F O  1 1

פני ארי׳ פני שור . . מראיהם כגחלי אש

Os rostos dos Chayot: o rosto de um leão e o rosto de um

boi.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, י. יג.

116

מראיהם כגחלי אש

“Sua aparência era como brasas ardentes de fogo.”

Ezekiel 1:13יחזקאל א׳:י״ג

יא ים הִ דִ פִּ לַּ ה הַ אֵ רְ מַ שׁ בֹּעֲרוֹת כְּ י־אֵ גַחֲלֵ ם כְּ יהֶ אֵ רְ יּוֹת מַ חַ מוּת הַ וּדְ
ק: רָ שׁ יוֹצֵא בָ אֵ ן־הָ שׁ וּמִ נֹגַהּ לָאֵ יּוֹת וְ חַ ין הַ כֶת בֵּ לֶּ הַ תְ מִ

Quanto à aparência dos seres viventes, seu aspecto era

como brasas de fogo, ardendo como tochas acesas; o fogo ia

e vinha entre os seres viventes, e havia brilho no fogo, e do

fogo saíam relâmpagos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״ה אסור לאכול בשר

“É proibido a um ignorante comer carne.”

Pesachim 49b:3פסחים מ״ט ב:ג׳

ר: ״זֹאת מַ נֶּאֱ ה( שֶׁ מָ הֵ ר, )בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ץ אָסוּר לֶ אָרֶ ם הָ ר: עַ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ה מָ הֵ ר בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ר לֶ ה מוּתָּ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ עוֹף״: כׇּל הָ הָ ה וְ מָ הֵ בְּ ת הַ תּוֹרַ

ה וָעוֹף. מָ הֵ ר בְּ שָׂ כוֹל בָּ אֱ ה אָסוּר לֶ ק בַּתּוֹרָ ינוֹ עוֹסֵ אֵ כֹל שֶׁ וָעוֹף, וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים מט, ב.

118

רשפי אש אהבתם

“Suas chamas são chamas de fogo”: as chamas ardentes

do amor.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

119

בד״ה כי תצא

A nota remete a esse discurso sobre o assunto do ignoran‐

te e da carne.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל לו, ג.

120

ובד״ה בהעלותך

Ali, o Alter Rebe explica “é proibido a um ignorante comer

carne” como significando que ele não consegue elevar a

carne; isso mostra que a pessoa eleva e ergue o alimento

que come — exatamente o ponto deste parágrafo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לא, ג.

121

ובד״ה ראשי המטות

Esse discurso sobre os votos explica que, por meio do “de‐

sejo do coração”, transmite-se um nível acima dos mun‐

dos e além do tempo; o texto o cita a respeito de “os votos

são uma proteção para a abstinência”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ מטות פב, ב.

122

נדרים סייג לפרישות

“Os votos são uma proteção para a abstinência.”

Pirkei Avot 3:13משנה אבות ג׳:י״ג

יָג ת, סְ סֹרֶ וָה. מָ רְ עֶ ין לְ ילִ גִּ רְ לּוּת רֹאשׁ, מַ קַ חוֹק וְ ר, שְׂ יבָא אוֹמֵ י עֲקִ בִּ רַ
ה, מָ כְ חָ יָג לַ ישׁוּת. סְ רִ פְּ יָג לַ ים, סְ רִ דָ ר. נְ יָג לָעשֶׁ רוֹת, סְ שְׂ עַ ה. מַ לַתּוֹרָ

ה: יקָ תִ שְׁ

Rabi Akiva disse: A alegria e a frivolidade acostumam à li‐

bertinagem sexual; a Tradição é uma cerca para a Torá; os

dízimos, uma cerca para a riqueza; os votos, uma cerca para

a abstinência; o silêncio é uma cerca para a sabedoria.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כל הנקרא בשמי

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome”, do pará‐

grafo 1.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עתידים צדיקים להיות נקראים על שמו של הקב״ה

“No futuro, os justos serão chamados pelo nome do Santo,

bendito seja Ele.”

Bava Batra 75b:3בבא בתרא ע״ה ב:ג׳

דוֹשׁ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ל שְׁ ין עַ אִ רָ נִּקְ ים שֶׁ יקִ דִּ ין צַ ידִ נָן: עֲתִ י יוֹחָ בִּ ר רַ בָּה אָמַ ר רַ אָמַ וְ

יו אַף תִּ רְ צַ יו, יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ בָּ
ל אוּ עַ רְ ה נִקְ לֹשָׁ נָן: שְׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ יו״. וְ יתִ עֲשִׂ

ים. לִַ ירוּשָׁ , וִ יחַ שִׁ ים, וּמָ יקִ דִּ ן: צַ לּוּ הֵ אֵ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ שְׁ
Rabi Shmuel bar Naḥmani disse em nome de Rabi Yoḥanan:

três são chamados pelo nome do Santo, bendito seja Ele: os

justos, o Messias e Jerusalém.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)
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ועיין ברבות פ׳ וירא פנ״ו

O Midrash sobre as palavras de Avraham “nos prostrare‐
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mos e voltaremos”, a respeito do mérito da prostração.

Bereshit Rabbah 56:11בראשית רבה נ״ו:י״א

… עשירי א״ל השבע לי שאין אתה מנסה אותי עוד מעתה א״ר חנין כי

יען אשר עשית את הדבר הזה נסיון עשירי הוא ואתה אומר כי יען אשר
עשית הדבר הזה אלא זה נסיון האחרון שהוא שקול כנגד הכל שאילולי
לא קבלו עליו אבד את הכל ]נ״א כל מה שעשה[ כי ברך אברכך וגו׳
ברכה לאב ברכה לבן והרבה ארבה רבות לאב רבות לבן ויירש זרעך
את שער שונאיו רבי אומר זו תרמוד אשריו כל מי שהוא רואה
במפלתה של תרמוד שהיתה שותפת בשני חרבנות רבי יודן ורבי חנינא

חד …
«O anjo de D'us chamou Abraão pela segunda vez desde os

céus» (Gênesis 22:15). «E disse: Juro por Mim mesmo, — de‐

claração de D'us —, que, porquanto fizeste isto e não reti‐

veste teu filho, teu único» (Gênesis 22:16). «O anjo de D'us

chamou… pela segunda vez… E disse: Juro por Mim

mesmo»: que necessidade havia desse juramento? Ele

[Abraão] disse-Lhe: «Jura-me que, de agora em diante, não

me porás mais à prova, nem a meu filho Isaac.» Isto é com‐

parável a alguém que saltou da margem por cima da cor‐

rente …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ונשתחוה ונשובה אליכם

Avraham diz aos seus servos: “nos prostraremos e voltare‐

mos a vocês”.

Genesis 22:5בראשית כ״ב:ה׳

כָה ר נֵלְ נַּעַ הַ י וְ נִ אֲ חֲמוֹר וַ ם־הַ כֶם פֹּה עִ בוּ־לָ יו שְׁ רָ עָ ל־נְ ם אֶ הָ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ וַ
יכֶם: לֵ נָשׁוּבָה אֲ חֲוֶה וְ תַּ שְׁ נִ ד־כֹּה וְ עַ

E Abraão disse aos seus moços: «Ficai aqui com o jumento;

eu e o rapaz iremos até lá, adoraremos e voltaremos a vós.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צהבו פניו

Um dos locais indicados pela nota de Kehot para a expres‐

são talmúdica “seu rosto brilhou”.

Pesachim 113b:1פסחים קי״ג ב:א׳

בָא: ר לוֹ רָ א. אָמַ רָ פְ ב סָ רַ נָיו דְּ הֲבוּ פָּ א, צָ רָ פְ ב סָ רַ בָא וְ רָ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ
א עָ אַרְ י בְּ פֵ כָּ הֲווֹ אוּשְׁ יָא דַּ עְ ב אוֹשַׁ רַ ינָא וְ נִ ב חֲ גוֹן רַ לָּא כְּ ר, אֶ גוֹן מָ לָאו כְּ
י ילִ יְ עָ זוֹנוֹת, וְ אנֵי לְ סָ הוּ מְ י לְ דִ בְ עָ זוֹנוֹת, וְ א דְ שׁוּקָ י בְּ בִ הֲווֹ יָתְ ל, וַ אֵ רָ יִשְׂ דְ
הוּ. י בְּ כּוֹלֵ תַּ יסְ אִ יהוּ לְ ינַיְ ן עֵ לָ דְ הוּ לָא מַ ינְ אִ הוּ, וְ י בְּ לִ כְּ תַּ סְ הוּ מִ ינְ הוּ. אִ לְ

ל. אֵ רָ יִשְׂ א דְ עָ אַרְ בְ י דִּ ישֵׁ דִּ נַן קַ בָּ ן רַ יֵּיהֶ חַ י: בְּ כִ יהוּ הָ יְ תַ וּמוֹמָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Chullin 7b:4–5חולין ז׳ ב:ד׳-ה׳

שמע רבי נפק לאפיה אמר ליה רצונך סעוד אצלי אמר לו הן צהבו פניו
של רבי אמר לו כמדומה אתה שמודר הנאה מישראל אני ישראל
קדושים הן יש רוצה ואין לו ויש שיש לו ואינו רוצה וכתיב )משלי כג,
ו( אל תלחם ]את[ לחם רע עין ואל תתאו למטעמותיו כי כמו שער

בנפשו כן הוא אכול ושתה יאמר לך ולבו בל עמך ואתה רוצה ויש לך
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Menachot 18a:5–6מנחות י״ח א:ה׳-ו׳

אמר לו כשר ערבית אמר לו כשר שחרית אמר לו כשר צהרים אמר לו
כשר מנחה אמר לו כשר אלא שר׳ אליעזר פוסל צהבו פניו של יוסף
הבבליא אמר לו יוסף כמדומה אני שלא כיווננו שמועתינו עד עתה
אמר לו רבי הן אלא שר׳ יהודה פסול שנה לי וחזרתי על כל תלמידיו
ובקשתי לי חבר ולא מצאתי עכשיו ששנית לי פסול החזרת לי אבידתי

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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פסחים קיג, ב. חולין ז, ב. מנחות יח, א. וראה ירוש׳ פ״ח, ה״א.
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יאר ה׳ פניו אליך

A bênção sacerdotal: “Que D'us faça Seu rosto brilhar so‐

bre ti.”

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר ו, כה.
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יאר פניו אתנו סלה

“Que Ele faça Seu rosto brilhar conosco para sempre.”

Psalms 67:2תהילים ס״ז:ב׳

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ חׇ ים יְ לֹקִ  אֱ
Que D'us tenha misericórdia de nós e nos abençoe; que faça

resplandecer Seu rosto sobre nós; Selá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים סז, ב.
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